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B U D A P E S T I CZÉGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esz­

közli mind. államban 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ R é t h y J á n o s 
nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
Budapest, Erzsébet-körút 2. sz. (népszínház 
mellett, Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

FÖLDVÁRT IMRE 
Fő r íi cl i v a t - é s f e h é r n e m ű - r a l t t á r a . 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VIII., Kerepesi-út 9., a Pannónia mellett 
Saját szabászat. —Telefon. —Árjegyzék bérmentve. 

Speciális készítője jó szabású férfi ingeknek. 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, Budapesten, IV, 
egyetem-uteza 4. sz. a. 

CALDERONI ÉS TÁRSA 
lá tszerészek. 

Lát szerek raktára váczi-iitcza 30. szám. 
Tan- és műszerek és fényképészeti készü­

lékek raktára 
K i s h i d - u t c z a 8. s z á m . 

B U D A P E S T E N . 
Árjegyzék kívánatra bérmentve, ingyen. 

LáTZEO¥lTi A. 
B U D A P E S T , 

I V . k e r ü l e t , V f t c z i - u t c z a S S . s z á m . 
Os. és kir. s z a b a d a l m a z o t t f e h é r n e m ű - g y á r o s 

ajánlja 
nri divat- és fehérnemű-újdonságait . 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

Ram, likőrök 
készítéséhez való híres ki­

vonatok 

WATTERICH A.-nál 
Doliány-utcza 5. 

kaphatók. 
Kezelési könyv ingyen. 

Mindenütt kapható - ^ kiló 25kr. 

Schicht-féie szabadék. 
SZAPPAN 

a legjobb, rnhamosásra s egyéb házi használatra;, 
egyesíti a legnagyobb mosó erőt a legnagyobb enyhe­
seggel; vakító fehér, szagtalan fehérneműt állit elő ; 
ajánlatos kivált a pamnknemüekre; kitűnő mint 
kézi- ésfürdő-szappan is, nagyok és kicsinyek számára. 

Egy kísérletet senki sem fog sajnálni. 
Oly vidékre, hol ez a szappan kereskedésekben még 
nem kapható, szállít az alábbi czég 1 postacsoma­
got 5 kilogr. össz-solyban bérmentesen, utánvét mel­

lett, 2 frt 40 kr.-ért. 

SCHICBT GYÖRGY, Anssig a/Elbe, 
szappan-, olaj- és gyertya-gyára. 

A maga nemében legnagyobb gyár a kontinensen. 
Budapesti képviselő: Deggeller Károly T.,akadémia-n. 9. 

T e r m é s z e t e s 

Kárpáti Ibolya-illat 
' Parfüm, Szappan, Bizspor, Brillantin,' 

Bajuszpedrő stb. a legfinomabb. 

ROSEMLD ÉS BÁLÁS 
illatszergyár 

Budapest, TI. ker., Dávid-utcza 9 
Mindenütt kapható. 

Legújabb divata eliirajzolt, megkezdett és készen hímzett 

K É Z I M U N K Á K ^ 
nemkülönben 

h i m z ő a n y a g o k é& 
himzőszövetek 

rendkívüli választékban, szabott­
gyári árakban kaphatók 

Bérezi ü. Sándor 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ női kézimunka nagyiparosnál 
Budapest, VI. kerület, Király-utcza 4/o. 
Képes árjegyzék, 1120 eredeti kézimunka-rajzzal, kívá­

natra rendelkezésre áll. 

MAl^Ifsili 
hírneves, az elegáns hölgyek által 
használt arczeréme (nem zsíros ke­
nőcs) rövid idő alatt ifjitja és szépíti 
az arezot, eltávolít az arczról minden­
nemű bőrtisztátlanságot. 

Egyedüli szer szeplő, májfoltok, 
pattanások, bőratka (mitesser) ellen. 
Bámulatos hatása abban rejlik, hogy 
a bőrre kenve az által rögtön fölvé­
tetik és ez. okozza azon csodás átala-
kulást, hogy szeplővel vagy májfol­

tokkal teljesen fedett arcz 3—4 nap alatt alabástrom 
fehérré' lés2V 

Mivel nem zsíros — nappal is alkalmazható, — a eremé­
vel bekent bőrön a hölgypor remekül tapad. Ára 50 kr. lfrt. 
Margit-szappan ára 3 5 kr. — Margit-hölgypor, 
fehér, rózsa és créme színben ára 6 0 kr. — Mar-

git-fogpép 5 0 kr. 
F Ö L D E S KELEMEN gyógyszertára, 

Aradon, Deák Ferencz-ntcza 11. sz. 
Főraktár BUDAPESTEN, Török József, Király-utcza. 

Sorozóköteles 
önkénteseknek utasításokat és folyamod­
ványmintákat tartalmazó árjegyzéket bér­

mentve küldenek 

WEINER ÉS GRÜIBAÜM 
udvar i szabók 

Budapest, váczi-uteza 27. szám. 
Ugyanott 

különlegességek 
díszmagyar ruhákban, csatlós, huszár stb. 
részére ; továbbá zászló - díszítésekben, 
aranyhimzésekben, zsabrákokban tarso­
lyokban, valamint az összes bandérinmi 

felszerelésekben. 

27 éven át 
v. állami kórházi 
igazgató orvos 

gyógyít gyorsan, disere-
tül és biztos sikerrel 
minden-férfi és női bajt. 

Czim: Kardos 
specialista, 

Erzsébet-körűt 34. 
I. em. ajtó 12 b. Rendel: 
d. e. 7—8, 11—2, d.: u. 

C—7-ig. Levélben is. 

*"' BUDAPESTEN 
k4?/MSKDÖUTCZA2T? 

CHINA SERRAVALLO 
vassal, kitűnő izü s azért gyermekek és asszonyok szívesen veszik be. Egy literes üveg 
2 írt 20 kr., Vt literes 1 Irt 20 kr. Nélkülözhetlen gyenge testalkatnaknak s üdülők­
nek. Melegen ajánlva a bécsi egyetem orvosi tekintélyei által 
tetve. Főraktár: Török József gyógyszertára, Budapest, 

Minden gyógyszertárban kapható 

télyei által. Többszörösen kitün-
t, VI. ker., Kir.ily-uteza 12. szám 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-ntoza i. szám.) 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 1 félévre — 6 

Csupán a VASÁRNAPI UJSAG j egész évre H frt 
félévre — 4 • 

Cnupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ! ef*8Z " W ®' ~ 
I félévre — 2.50 

Külföld elűfiz tésekhe7 a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

EGY NEMZETI KÜZDELEM BAJNOKA. 

E
ZELŐTT NÉHÁNY HÉTTBL a Magyar Tud. Aka­

démia egyik ülésén György Endre egy 
előadást tartott, mely a napi sajtóban 

általános viszhangot keltett. Egy nagy figye­
lemre méltó emlékirat ismertetésével foglalko­
zott, melyet pár évvel ez előtt elhunyt szerzője 
annak a viszásságnak történeti alapon való föl­
derítésére szentelt, hogy a magyarországi gör. 
katholikus egyháznak mintegy 300,000 főre 
menő magyar ajkú közönsége nagy idők óta 
folytatott igyekezete, kérelmezései és nyilvá­
nosan megkisérlett mozgalmai segélyével sem 
tudja kivívni magának azt a méltányos álla­
potot, a melyet ugyanezen egyháznak ruthén, 
oláh és szerb ajkú hivei úgy szólván eleitől 
fogva élveznek, hogy t. i. a ma­
gyar ajkú gör. kath. híveknek is 
érvényre jusson az a természetes 
joguk, hogy saját anyanyelvükön 
dicsérhessék, imádhassák Istenü­
ket, sőt hogy nyelvi különbségűk 
miatt saját magyar egyházkerületté 
szervezkedhessenek s fejökül külön 
magyar püspököt kapjanak; mert 
csak így kerülhetik ki azt, hogy sa­
ját édes hazájukban idegen ajkú 
egyházi elöljáróság alatt legyenek 
kénytelenek élni, templomaikban 
idegen oltári nyelvet használni, s 
hogy ez idegen nyelv hatása alatt 
saját nemzetiségük folytonos pusz­
tulással, vagy épen beolvadással ne 
legyen fenyegetve. 

A gör. kath. magyarságnak ez 
érdekben folytatott küzdelmeit ala­
pos munkában elmondja a nemze­
ties küzdelem egyik volt vezetője, 
Farkas Lajos, kinek dolgozatát 
«Egy nemzeti küzdelem történeten 
czímmel és bevezetésül saját aka­
démiai értekezésével megtoldva kö­
zelebb könyv alakban is kiadta 
György Endre. E nagy figyelemre 
méltó műről és annak néhai de­
rék szerzőjéről, a kinek lelkes buz­
galma az illetékes egyházi hatósá­
gokat s a kormányt is belevonta az 
általa megindított mozgalomba, 
ugyancsak György Endre a követ­
kező ismertetést adja lapunknak. 

F A R K A S L A J O S . 

1821—1894. 

Az a férfiú, kinek nevét e sorok fölé illesz­
tettem, nemcsak a magyar közéletnek, de a ma­
gyar irodalomnak is egyik nagyon derék mun­
kása volt. 

Azok a nagy számú czikkek, a melyeket 
a magyar nyelvnek a görög szertartású ma­
gyar ajkúaknái oltári nyelvvé tétele s ennek 
biztosítása czéljából Hajdú-Dorogon egy ma­
gyar nyelvű gör. kath. püspökség létesítése érde­
kében irt, ép ugy, mint e tárgyról szóló egyetlen 
nagy műve, melyben e küzdelem részleteit so­
rolja elő, s melyet «Egy nemzeti küzdelem tör­
ténete* czím alatt nem régen mutattam be a 
Magyar Tud. Akadémiánál s ez úton az igazság-

Fénykép után rajzolta Cserna Károly. 

F A R K A S L A J O S . 

kereső nagy magyar közönségnek, s melyet oly 
példátlan melegséggel karoltak fel az illetékes 
körök és a közvélemény egyaránt: nemcsak 
történeti becsűek. Bátran kimondhatom, hogy 
az a keresetlen egyszerű előadás, a tárgy iránti 
meleg szeretettől áthatott hazafias, tiszta, becsü­
letes, őszinte hang valósággal irodalmi becset 
is ad neki. 

Ez a szerényen élt, buzgón küzdött, haláláig 
hű és következetes ember megérdemli, hogy 
megismerkedjék életiörténetével a nagy közön­
ség is. 

Farkas Lajos 1821-ben született Hajdú-Do­
rogon. Atyja Farkas Miklós, tekintélyes földbir­
tokos és kerületi táblabíró, édes anyja pedig 
Orosz Márta volt. Azon régi hajdú családból 
származott, melynek egyik őse, Farkas Mihály 

kapitánysága alatt kapták a hajdúk 
Dorogot 1606-ban Bocskay István 
erdélyi fejedelemtől. Elemi iskoláit 
otthon Hajdú-Dorogon végezte; a 
gimnáziumi alsó osztályokat Deb-
reczenben a piaristáknál, a főgim­
náziumot Kassán a premontreik-
nél. Azután jogász lett s tanulmá­
nyait Eperjesen kezdvén, Pozsony­
ban fejezte be. Ügyvédi vizsgálatot 
tett Pozsonyban 1845. évben, az­
tán szülőföldjére térvén vissza, ott 
tartózkodott. Majd az 1847. évi 
országgyűlésre mint jurátus az 
akkori főkapitányt Pozsonyba ki­
sérte. 

1848-ban a volt Hajdú-kerület 
által létesített honvédzászlóaljnak 
százados parancsnoka lett s e mi­
nőségben az egész hadjáratot végig 
harczolta. 1849-ben több hétig az 
aradi várban fogságban volt, hon­
nan kiszabadulván, ismét szülő­
városába tért, hol egy idő múlva 
mint Dorog város főjegyzője kezdte 
meg újra a közéletben való sze­
repléseit. Minthogy szüleitől örök­
lött vagyonát a szabadságharcz leg­
nagyobb részben fölemésztette, az 
ötvenes években kénytelen volt hi­
vatalt vállalni, s 1856-tól 1861-ig 
mint szolgabíró szolgált Nagy-Ká-
rolyban. 1856-ban megnősült s el­
vette özv. Király Jánosnét, Südy 
Johannát, kitől négy gyermeke 
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származott. 1861-ben a volt Hajdú-kerület egy­
hangúlag kerületi főügyészszé választotta, mely 
állását 1865-ig viselte. Akkor haza ment Do­
rogra, hol városi főhadnagygyá (a mi polgár­
mesteri állásnak felelt meg) választották, mely 
állásán 1870-ig működött. 

Ezen idő alatt 1868-ban az ő kezdeménye­
zése folytán tartatott Dorogon a magyar ajkú 
görög katholikusok országos nagy gyűlése, 
melynek egyhangúlag elnökévé választatván, 
ezen elnöki tisztében haláláig megmaradt, s 
attól kezdve nem szűnt meg soha úgy tettel, 
mint a hírlapokban megjelent számos czikkei-
vel a magyar ajkú gör. kath. püspökség buzgó 
harczosa lenni. 

1870-ben a Hajdú - kerület táblabíróvá vá­
lasztotta, mely állását 1871-ig viselte. 1872-ben 
ismét kerületi főügyészszé választatott s ebben 
a hivatalában maradt 1876-ig, mikor a megye­
rendezés folytán a Hajdú-kerület megszűnvén, 
az újonnan létesített Hajdúmegye főügyészévé, 
1878-ban pedig a vármegye árvaszéki elnökévé 
választatott, mely állásáról 1881. évben le­
mondván, ettől kezdve egészen visszavonult s 
egyetlen eszmének, a magyar ajkú gör. kath. 
püspökség megvalósításának munkálására szen­
telte idejét. S ezen idő alatt több czikket írt a 
hír lapokba; majd elkészítette a püspökségre vo­
natkozó munkáját, melyet haláláig féltékenyen 
őrzött, mert anyagi helyzete nem engedte, hogy 
kiadhassa. 

1894 deczember 3-án zaklatott pályafutását 
74 éves korában minden kín nélkül bevégezte, 
özvegyet, Fülep Emiliát (kivel 25 évig élt bol­
dog házasságban), első nejétől származott 
négy gyermekét és saját édes gyermeke gyanánt 
szeretett mostoha fiát, Sáffrány Imrét, hagyván 
hátra. 

A czél, melyet Farkas Lajos tűzött maga elé, 
nagy s nemes volt. Több, mint kétszázezer ember 
mozdult meg érdekében. Egy részről az a jog­
talan és felháborító helyzet, hogy Magyar­
országon, a magyar kormányzás idején, minden 
görög katholikus ki tudta vivni anyanyelvé­
nek oltári használatát, szláv, román egyaránt, 
csak a magyar nem, csak az van alárendelve 
idegen — élő nyelvű — rítusoknak; másrészről 
ezen helyzetnek veszedelmes volta egyházi 
szempontból az erkölcsök elvadulására, nemzeti 
szempontból a magyarok elszlávosodására és 
elrománosodására vezet, mire érzékeny példák 
vannak, általa teljesen méltányolva domborít-
tattak ki müvében mindenütt. 

Mai nemzedékünké a feladat, hogy e nagy 
eszmét diadalra vigye, mi az igazság örök ereje 
szerint elmaradhatatlan is. 

Az újra megindult küzdelem kezdetén azon­
ban hálás kegyelettel kell gondolnunk e nemes 
küzdelem első bajnokaira, s azok élén Farkas 
Lajos egyszerű, nemes alakjára. A mit tett, s a 
mit írt, azért bizonyára megérdemelte a nemzet 
és hitsorsosainak hálás elismerését, s azok közé 
sorozását, kik nem pusztán szóval, hanem tettel 
is legbuzgóbb munkásai voltak a magyarság 
szent ügyének. 

György Endre. 

TÜNDÉR-SZIGET. 
A mi házunk a «Senki-szigetje«, 
Gyönyörűség éldegélni benne ! 
A világgal keveset törődünk, 
Ü se hall tán hírt se' mifelőlünk. 

Mindenünk van, a mire csak vágyunk; 
Hisz' a mienk, a mit csak belátunk: 
— Erdők, mezők, csillagok pompája, 
S a természet szép harmóniája! 

Templomba se' kell mi nekünk messze 
Járogatnunk Isten-tiszteletre. 
Ide haza imádkozunk szépen, 
Egy kis bölcső édes közelében. 

— Én Istenem, hallgass meg bennünket! 
Óvd meg a mi tündér-szigetünket. 
A hirt, nevet és a kincseket meg 
Oszd ki mind a többi embereknek! 

Szabolcska Mihály. 

LEÁNYKÉRÉS. 
Ki vagyok, jól tudod: milyen vagyok, látod; 
Megleled-e nálam földi boldogságod, 
Hogy' tudhatnám, édes! 
Szivemet föltártam igaz vallomásra, 
Jösz-e hozzám? kérdem; úgy felelj reája, 
A mint szived érez. 

Ellenem szórt vádak gyorsan szárnyra kelnek, 
S fennen hirdetik, hogy meg nem érdemellek, 
Mert nem lennék híved; 
Ha nem tudod, mit tégy ennyi gonosz vádra, 
Vonulj vissza, édes, a te kis szobádba, 
S kérdezd meg a szíved ! 

Mert csak a szív adhat őszinte tanácsot; 
Rajta kivül nincsen egy igaz barátod, — 
Látszatra: tömérdek. 
Czifra, mézes szóval hajh ! ügyesen bánnak, 
De a lelkük mélyén rút kigyók tanyáznak : 
Irigység, önérdek. 

Ha szived azt súgja, igazak a vádak : 
Inkább most boruljon szivemre a bánat 
Sötét éjszakája; 
Most üzz el magadtól, most hagylak el inkább, 
Mikor még csak sejtem a boldogság titkát, — 
Később jobban fájna. 

Sorsodat úgy mondd ki, mint szived sugalja; 
Legnagyobb csalfa az, ki önmagát csalja, — 
Ne tégy szived ellen ! 
Es ha bánt a kétség, —• buzgón imádkozván : 
Megmondja a jó Ég, hogy eljőjj-e hozzám, 
Én édes szerelmem ! 

Sajó SáNdor. 

ERZSIKÉNEK. 
Virág fakadt, madár dalolt az ágon, 
Midőn együtt mulattam itt veled. 
Eagyogva ringott harmat a virágon 
S méh döngicsélt a tarka rét felett. 

Csacsogva szökdösött a rét patakja. 
Mi rózsaszirmot hullatánk belé. 
Kergettük a habot vigan kaczagva ; 
Az elfutott, szemünk alig leié. 

Aztán a part zöld bársonyára dőltünk 
S köténk virágból tarka koszorút. 
A boldogság mosolygva ült közöttünk. 

Most homlokomra gyász, gond, bú borult; 
Virág-füzér nem ékesíti már . . . 
Tavasz, tavasz, szivem hiába vár ! ? 

Hollósy István. 

NEM ROSKADTAK LE NEHÉZ KERESZTJÜK 
ALATT, MERT KÖLCSÖNÖSEN TÁMOGATTÁK 

EGYMÁST. (Vége.) 
Rajz a régi alföldi életből. 

Egy esztendő múlva oly szép hajadon lett a 
kis Mariskánkból, hogy senki se hagyta azt egy 
tekintetre. El is hatott híre, messze nagy vi­
dékre, milyen szép, milyen jó, milyen ügyes 
gazdasszony a körös-tarcsai nótárius leánya. 
Rásütött még egyszer a házunkra a nap. Jöttek 
a lánynézők. Talpra kellett állnom nekem is ; 
de sok szép ezüst tízes, húszas, egyszer még 
tallér is ütötte a markom. 

A ki leánynézőbe megfordult nálunk, rövid 
idő múlva leánykérőt is hozott; de üres ko­
sárral ment el valamennyi. 

Látván a sok kérőt, megijedt a rektor, kére­
lemmel fordult nótárius u ramhoz: ne , adja 
Mariskát férjhez senki máshoz! Ideje kitelik 
úgy is nem sokára, Pestre megy azonnal, ki­
tanulja majd ott a prókátorságot, s szülőváro­
sába, a nagy Debreczenbe telepedik majd le. 
Megélnek ott szépen; nagy, gazdag a város és ke­
vés a prókátor. 

Megkérdezte ekkor az atyja Mariskát. Nyíltan 
megvallá, hogy ő szívesen vár, szereti a rektort 
tiszta szerelemmel. 

Most jött egy igen szép, derék fiatal pap leány­
nézőbe hozzánk, a Kunságnak egyik nagyobb 
városából. Ennek azt a rektor mindjárt elbe­
szélte, hogy itt már elkésett, mert a kis Mariska 
neki van Ígérve. Ez hát meg se kérte. Elhalvá-
nyodtan, szomorodott szívvel távozott el onnan. 
Jaj de megsajnáltam ezt a derék embert! Hanem 
ismertem én a Mariska lelkét, tudtam, hogy ha 
szavát adta, meg is állja. Há t egy szót sem 
szóltam, magam elgondoltam, hogy az ilyen 
dolog nem a cseléd dolga. De meg akárki is 
híjába szólt volna. 

Hogy elment a rektor, esküvel fogadta: hű 
lesz mind halálig, a Mariskáé lesz a szíve, a 
lelke, minden gondolatja, s mihelyt czélját érte, 
rögtön eljön érette. Mariska is azt, hogy soha se 
lesz másé, esküvel ígérte. 

A volt rektor Pestről gyakran írt levelet nó­
tárius uramnak, nótárius uram meg mindig 
válaszolt rá. A levél egy része Mariskának szó­
lott, a válasz egy részét meg Mariska írta. Szép 
jövőt reménylett az én jó Mariskám. 

Engem meg Komócsin János kéretett meg. 
Nem egy könnyen tudtam ráadni fejemet, hogy 
elmenjek onnan, a hol megbecsültek. Ki tudja, — 
gondoltam, — hogy ; lesz fejem alja majd Ko­
mócsinoknál ? Hanem egyre mindig jött a gyalog 
sátán,* dicsérte Komócsint, a két fertály földjét, 
a tágas portáját, a sok szép marháját . 

-— «Bőségesen lesz mit aprítanod a tejbe; el 
ne szalaszd ezt a szép szerencsét, Erzsók! 
Sohse fogod azt meg, ha most elszalasztod. Le­
génynek, az igaz, vénecske Komócsin, de te se 
mondhatod, hogy virágos kender-nyövéskor 
töltöd be a 18 évet.» 

Megvallom a bűnöm, a vagyonon kaptam, az 
is igaz, hogy már meguntam a pártát. Hisz volt 
lány-pajtásom, nem idősebb nálam, a kinek 
oskolás fia, lánya volt már. Hozzá szédültem 
hát a Komócsin Jánoshoz. Hiszen szemre­
főre, — mint mondják, — bagolyként ember 
számba ment az. Elfúttam a hitet a nagy mi­
hasznával. 

Lett nagy lakodalmunk, a fél falu ott volt. 
Mikor felkontyoltak, a fülembe súgta egyik 
szomszédasszony: «No, Erzsók, mulasd ki magad 
utoljára! Most jutottál az ebek harminczadjára; 
mindig csöröl-pöröl veled a vén Sára, nem dol­
gozhatsz annak soha gusztusára.» 

Hát azon módon lett a ! Harmadnapon már 
elkezdte a vén Sára, a Komócsin János nagy­
apjának nénje: «Minek hoztál, János, koldus 
maradékot, egy hitvány szolgálót a Komócsin 
házhoz ? Kaphattál volna te gazdag özvegy 
asszonyt; de nem kellett ugy-é, hogy kissé ko­
ros volt? De a kit elvettél, a sem mai csirke.* 

Komócsin János meg áperté kimondta : «Hát, 
nem megkérettem azt a vaczkorképűt ? s nem 
mondta ki nyíl tan: Nem bolond, hogy jőjön 
kenddel czivakodni ? Hiába szaladunk olyan 
kocsi után, a melyik fel nem vesz. Úgy se állta 
kendet soha a szolgáló; hát én most esküvel 
kötöttem ezt ide; ez nem szaladhat el, akár­
mint pöröl kend.» 

Meghültbennem avér.Nesze neked, Erzsók! — 
gondoltam magamban, — kutya élet lesz i t t ! 
De akármilyen lesz, most már benne vagyok, a 
hitet letettem. A tűz égesse meg azt a vén szi-
pirtyót, azt a gyalog sátánt, jaj , de bolonddá 
te t t ! Hát még mikor megtudtam, hogy a vagyon 
csak ideig-óráig lesz már a Komócsin Jánosé, 
ennek is adós az, annak is adós az, némelyik­
nek nem is egy-két száz forinttal; még a lako­
dalmat is kölcsönből laktuk. — Óh, bár a fe­
jembe forrt volna a pá r t a ! De sokkal könnyebb 
volt az a főkötőnél! 

Deczember elején meg is szólalt a dob. A 
marhát , a lovat elkótyavetyélték, de még a föl-

* Az előre tudakozódó, rábeszélő asszonyt nevezi a 
nép gyalog sátánnak. 
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det is, vetésestül együtt. A föld árából se telt ki 
az adósság, másnap már a házra került volna 
a sor. 

Ordított, üvöltött vén Komócsin Sára: «Váltsd 
meg ezt a házat, J ános ! mert én ebből életben 
ki nem mék! ügy is csak 25 forint van még 
hátra. Ifiasszonyodnak még van annyi pénze. 
A tied az asszony, tiéd a pénze is. El kell ven­
ned tőle, ha szép szerivel nem akarja odadni.x 

Hát mit volt mit tennem ? Odaadtam a 
pénzt. Hiszen ha nem adom: az én vaczkomat 
is csak kitették volna; ha lakónak mentem 
volna valahová, csak velem jött volna az a nagy 
léhűtő, utána jött volna annak a vén Sára; tes­
tamentumába hagyta azt fiára, Komócsin Kele­
men, Jánosnak az apja. 

Mariskáékhoz csak nagy ritkán mehettem. 
Mihelyt kitettem a pitvarból a lábam, az a vén 
satrafa mindjárt rám ordított: «Megint faluzol 
már ? kerülöd a dolgot ?» 

Szaladva jött értem egyszer a kisbíró, hogy 
fussak azonnal I nótárius uramat nem tudják, 
mi lelte ? ha nem sietek, tán életben sem érem. 

Majd lerogytam, a mint a szobába értem. 
Nótárius uram ott feküdt a kanapén, meredten, 
mint a holt, csak alig pihegett. Mariska ott tér­
delt a kanapé előtt, összekulcsolt kézzel, egyre 
r imánkodott : «Apám, édes apám! mi lelte? 
mit tegyünk ? Apám! Apám! Apám!» 

Biró uram is ott volt, kérte Mariskát, men­
jen át a másik szobába, pihenjen! mindjárt jön 
a doktor. Mariska nem mozdult, szegény talán 
nem is tudta, hogy hozzá beszélnek. 

Kérdeztem : Is tenem! teremtőm! mi történt ? 
Biró uram aztán így rédikálta e l : «Egy leve­

let hozott volt a gyalogpostás, ezt én átalvet-
tem, magam adtam kézhez nótárius uramnak. 
Ez alig; olvasott egy-két sort, kiejté kezéből az 
írást, a szívéhez kapott, s egy jaj-kiáltással le­
bukott a székről. A jaj-kiáltásra a lányasszony 
meg a szolgáló a pitvarból beszaladtak, azokkal 
tettük fel nótárius uramat a kanapéra. Bögtön 
küldtem a szolgálót, mondja meg a helység 
kocsisának, fogjon s hajtson lóhalálában a dok­
torért. Azután elmondtam a lányasszonynak, 
mi történt s rámutattam a levélre. Felkapta azt 
a földről, rátekintett, de olvasatlanul kebelébe 
tette, a kanapé elébe térdelt, azóta mindig ott 
rimánkodik.)) 

Én közelítettem ekkor Mariskához: «Lány­
asszony ! Mariskám! az Istenre kérem, menjen 
át a másik szobába, pihenjen, itt leszek, vigyá­
zok)), rimánkodtam neki. De szegény Mariska 
rám sem ügyelített, talán meg sem ismert. 

Sebes vágtatva érkezett meg a kocsi, egy­
szerre bent termett a doktor a szobában, rá­
tekintett a két szenvedőre, felölelte Mariskát. 
«Segíts, Erzsók!» monda. Átvittük Mariskát a 
másik szobába, ráfektettük ott a megvetetlen 
ágyra. «Maradj itt vele, Erzsók!» mondta a 
doktor, Mariskára meg ráparancsolt: «Lányasz-
szony! nyugodtan kell lenni ! Ártalmára van 
atyjának, ha látja, így nem segíthetek. Majd 
kihívom én, mikor már nem lesz veszélyes 
jelenléte, jövök nem sokára.» 

Szót fogadott szegény Mariska, kezét össze­
kulcsolta, az ajaka mozgott, a szeméből mint a 
sebes eső ömlött a köny, alig győztem azt 
fehér zsebkendőjével felszítatni. 

Nem sok idő múlva bejött a doktor, kivittük 
Mariskát, megént letérdelt az az apja elébe. 
Nótárius uram* ránézett, keservesen, s fuldo­
kolva mondta: «Ma-ris-kám! bo-csáss-meg. En 
vol-tam-a-hi-bás, te jó-vol-tál-min-dig; nem-
hagy-el-az-Is-ten. l-dá-som-rád!» Ez volt az 
utolsó szava az én jó gazdámnak. Áldja meg az 
Isten a haló porát i s ! 

Kisírta magát Vonza, azután folytatta: «Mit 
tettünk ezután, ha a fejem elütnék, se tudnám 
elmondani; csak arra emlékszem, hogy a teme­
tés u tán való reggel ezt mondta Mariska: 
«Senkim sincs már, Erzsók! a széles világon, 
egyedül az Isten, meg te, szegény asszony. Te 
ne hagyj el engem! Hisz az is elhagyott!» 

Nem mondta tovább, de mindent megértett 
az én együgyű eszem. Hanem a világért se 
mertem volna szólni. 

Kis idő multával összekulcsolt kézzel könyör­
gött Mariska: «Istenem, bocsásd meg, hogy sze­
retni tudtam azt a gonosz embert, ki hitszegé-
sivel megölte a p á m a t ! . . . Bocsáss meg annak is, 

Dunky fivérek fényképe. 
Gróf Bethlen Katinka mint Hungária az Erdélyi 

Kárpát-egyesület» jelmezestélyén. 

könyörülő Isten! Hátha nem is gonosz, hátha 
az is szenved?» 

Csak későbben beszélte el Mariska, hogy azt 
írta az a pokol tüzire való, — de ezt csak én 
mondom ám, — hogy őt egy nála sokkal idősebb 
gazdag özvegy asszony kerítette hálójába, semmi 
módon se szabadulhatott meg attól, meg kellett 
vele esküdnie. Tudja, hogy teljes életében bol­
dogtalan lesz. Bocsássanak meg neki! Felmenti 
Mariskát esküje alól. Szivéből kívánja, legyen 
boldogabb, mint a milyen ő mellette, az erőtlen 
lelkű nyomorult mellett, lehetett volna ! 

Hogy ezt meghallottam, kiszaladt a számon : 
oVerje meg az Isten mind a két kezével!» 

Keservesen rám nézett Mariska s igy szólt: 
((Hát tőled is el kell már szakadnom, Erzsók! 
Átkozódásodat én nem hallgathatom. Minden 
nap elmondod: ((Bocsásd meg a mi bűneinket! 
mint mi is megbocsátunk ellenünk vétetteknek." 
Bűnöd bocsánatát hogy mered reményleni, ha 
akkor is hazudsz, mikor imádkozol ? Isten 
szeme belát szivedbe, vesédben. 

Ilyen aranyszívű az én jó Mariskám. Nincsen 
annak párja a föld kerekségén. Angyali lélek az 
én Mariskám lelke. 

De azért megverte ám az Isten a hitszegőt. 
Esztendő múlva a nótárius uram halála után 
Pesten járt az öreg Pardi Szilágyi fuvarban, ez 
beszélte nekem, hogy látta Újvárit; így hivták 
azt az istentelent. Egy nagy házból jöt t az ki 
egy 60 éves forma nagy, erős, vörös képű német 
asszonynyal; bár megismerte Újvárit, megkér­
dezte a kapustól: kik azok ? Ez megmondta, 
hogy a gazdag Ujváriné, a kinek még három 
ilyen nagy háza van, meg a férje. Utána tette 
az öreg Szilágyi: «Nem hinnéd, Erzsók, hogy 
ilyen kis idő alatt mivé lehet a fiatal ember. 
Megőszült az, egészen neki görbült, olyan a 
képe, mint a holdvilág, pedig a mint a kapus 
monda, nem volt az beteg, csak úgy fogyogat 
napról-napra». 

Elveszített engem a vén Sára végkép. A te­
metés után harmadnapra izent: tüstént menjek 
haza, el lehetett már a halotti tort lakni. Pedig 
dehogy toroztunk, dehogy! Ezután mindennap 
küldözgetett értem, még kétszer is egy nap. 
Pedig egy hetet sem töltöttünk ám a temetés 
után a helység lakásán. Felajánlották azt ugyan 
Mariskának birák-uraimék egész esztendőre, de 

I ez azt mondotta, az új nótáriust illeti már az, 
I azt ne szállítsák bérelt lakásba, ő megy olyanba. 

— Hozzátok költözöm, Erzsók! — mondta 
nekem, — a kisebb szobába, megfizetem érte a 
házbért, így együtt élhetünk, különben nem; 
mert te a férjedet nem hagyhatod el. 

— Igaz a ! — mondottam, — kereszt nyűgbe 
vetett engem az Úristen a nagy mihasznával, a 
mért a vagyonért eladtam magamat, azért a 
vagyonért, melyből kidoboltak, a mint kidobol­
ják mézeért a méhet. De hogy jön oda a lány­
asszony? hiszen a házunk fedelét is elhordja 
már a szél, itt is, ott is csurog már az nagy eső­
ben ; mi lesz ott a sok szép házi eszközéből ? 

Mariska azt felelte: — Ne czímezz engem 
többé, Erzsók! csak nevemen szólíts! Csak olyan 
szegény vagyok már én, mint te. A házi eszkö­
zeimet meg ne féltsd. Csak a legszükségesebbe­
ket hagyom meg, a többit eladom. Úgy is alig 
maradt én rám annál egyéb. Tudod, mennyit el­
vitt apámtól a sok betegség s temetkezési költ­
ség. De annyim mégis maradt, hogy kijavíttatha­
tom a házatok fedelét s házbért fizethetek. Az­
után dolgozunk Erzsók! eltartjuk magunkat, 
meg a két öreget Isten segélyével. 

— Még a lányasszony dolgozna azért a két 
istencsapásáért ? Engem vert azokkal meg az 
Isten, — mondám. — Nekem kell azoknak élel­
mét megkeresnem, ha megszakadok is bele. 

— Én meg tartozom segíteni, szívesen is segí­
tek annak, a ki nekünk minden bajunkban hű 
segítőnk volt. — Egy szót se szólj többet — 
monda — s felhagyj a czímezéssel! 

Beköltözött hozzánk a szegény Mariska a sár­
kányfészekbe, s úgy lett, a mint mondta. Ketten 
tagjuk mi azt a nagy gyámoltalant, meg a vén 
Sárát, az Isten nélkül valót. Hiában mondtam 
én, hogy Komócsin uram is dolgozhat, járjon 
napszámra, álljon el részesnek, kapáljon feléből 
tengerit, hiszen van ereje, a marhának se több. 
Hiába bizony, rám üvöltött a vén Sára : 

• Hallgass, te féleszű! Az én János öcsém nem 
dolgozhatik másnak; gazda ember fia, gazda volt 
annak még az öreg apja is. Nincs most a falu­
ban oly tehetős gazda, mint a milyen az volt. 
A cselédek dolga után élt ez mindig, ezután se 
töri dologgal a testét; nem arra született. Azért 
vette le vén fejedről a pártát, azért adta rád a 
Komócsinná nevet, hogy dolgozz, keresd meg 
nekünk a kenyeret.» 

Ha neveti is az ifjú úr, így volt az szóról 
szóra. Olyan szent igaz, a mint a hogy el­
mondtam. Nincsen a világon olyan kevély bo­
lond több, mint a vén Sára. 

Jaj , de jó, hogy nem hallja Mariska a kifaka-
dásomat! Sokszor megpirongatott már az effélé­
ért. Pedig neki is vet ám néha olyan szókat az 
a vén bolond, hogy a kutya se enné meg. Ha­
nem mostanában már mégis ritkábban. Nincs 
az a vadállat, a melyet Mariska meg ne szeli-
dítne. Komócsin Jánost szépen rávette, hogy 
mikor otthon nem vagyunk, viselje gondját az 
apró jószágnak, a hízó süldőnek. Most már még 
akkor is ez bánik azokkal, mikor otthon va­
gyunk, mi láthatunk más dologhoz. Ezért is csa-
tított eleinte a vén Sára, de Komócsin János 
azzal vette elejét. «Nem dolog a, Sára nén i ! csak 
időtöltés. Legalább nem unom el nagyon egész 
nap magamat." 

Hogy aprójószáguk bőven van, hogy ma-
laczot hizlalhatunk, azt is Mariskának köszön-

| hetjük. Ha megszakadnék, sem birnám én mind 
' beszerezni, a mire ennek a híres Komócsin ház­

nak szüksége van. Mert jó élést kivan ám a vén 
Sára. Jól is élhet, mert Mariskát szépen jutal­
mazzák azok, a kiknek finom munkákat végez, 
vagy betegöket ápolja. Majd annyit ér ám a 

: beteg mellett Mariska, mint a doktor. Mikor a 
I vén Sára nagy beteg volt is, úgy viselte gondját, 

mint a jó édes anya szokta gyermekének; olyan 
herbatéket, borleveseket, becsináltakat főzött 
neki, hogy soha sem evett olyan jót, se maga, 

j sem az apja, de még az a nagyon gazdag öreg 
i apja se. — Ha módosabb háznak nehéz betege 

van, még a doktor is azt mondja, kérjék fel a 
beteg ápolására Mariskát, híven forgolódik az a 

| beteg körül, az enyhítő szereket ismeri, ostoba­
ságot, babonaságot nem követ el, még másnak 

; sem engedi, hogy elkövessen. 

Szegény sorsú betegekkel meg Isten nevében 
i tesz sok jót Mariska. Visz nekik egy kis jó 
| levest, aszalt gyümölcsöt, finom boreczetet, ki­

nek melyik használ. Áldott egy lélek az. Áldás 
! az az egéBz falun, hát még én raj tam! Mi lett 
, volna én belőlem meg Komócsinokból Mariska 
: né lkül? 
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Sokszor ott hagyhatta volna pedig ezt a sár­
kányfészket. 

A nótárius uram halála után másfél eszten­
dővel megkérte az a kunsági derék tiszteletes. 
De szívesen kérte! Hanem Mariska annak is 
azt mondta, a mit a többi kérőinek. Mert még 
idősebb korában is sok kérője volt, özvegy gazda 
ember, ispán, nótárius, pap. Megköszönte szépen 
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No, de mit beszélek? Hogy vehetné azt a jó 
Isten magához, hisz az ördögöt is elűzte magá­
tól, a vén Sára pedig annál is gonoszabb. Bele 
száradt abba egészen a lélek. Hiába készítettük 
el a halálra valóját.* Mert elkészítettük ám 
téli éjszakákon, mikor egyéb dolgunk nem volt, 
a magunkéval együtt a Komócsin Jánosét is, 
meg az övét is. A prédikáczió ára is ott van a 

— Meg ón, mihelyt meghal — válaszolt 
Vonza, de tenyerével szájára ütve, rögtön utána 
tette, — még talán elébb is. Ha gonosz is a 
szám, éles is a nyelvem, az én jó Mariskám 
intése, tanácsa, jó példaadása megtisztítá lelkem. 

V. 
Hajnalodni kezdett. Felugrott ültéből Vonza, 

s dologhoz látott. 
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a megtiszteltetést, s megmondta szelíden: soha 
se megy férjhez. Istenem, Istenem! de boldog 
lett volna vele egy jó emberi 

Nem hinné az ember, mily megelégedett az 
én jó Mariskám. Nem elégedettebb annál az 
sem, a ki kedvére dúskálhat minden földi jó­
ban. A lelkem is örül, hogy elégedettnek látom 
Mariskámat. 

Nem is volna terhes ez a mi életünk. Csak 
venné magához már egyszer az Isten azt az 
örök nyűgöt, a vén Komócsin Sárát. 

ládánk fiában. Mariska egy pár aranyat tartogat 
arra, én három lázsiást hármonkért. Sokra rá­
segített minket a jó Isten. 

— Hát még a vén Sára halálra valóját is el­
készítette kend ? — mondottam Vonzanak. — 
Úgy látom, fogott kenden a Mariska oktatása, a 
legnagyobb ellenségének is meg tud kend bo-
esátni. 

* Halálra való-nsk nevezik a halotti öltözetet. Ak­
kor még a gondos asszonyok előre el szokták ezt ké­
szíteni. 

Mikorra a szedők kiérkeztek, tiszta volt 
szoba, pitvar, le volt habozva, s kissé lehűtve a 
paprikás must s három nagy venyige tűz is 
lángolni kezdett. A szedők elébe tette Vonza a 
kenyeret s szalonnát. «Szeljetek pirítóst, süs­
setek szalonnát, csillagom ! falatozzunk, aztán 
lássunk a szedéshez! 

A mint megreggeliztek, töltött Vonza a még 
langyos forralt mustból egy-egy nagy pohárral 
az asszonyoknak, egy-egy kisebbel a lányoknak, 
s vezette őket munkára tréfás szokása szerint 
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motyogván: «Ők, ők libuskáim! az anyátok 
e tán! Utánam, utánam! szedegetődjünk.n 

Mikorra anyám Kopányi Marissal kocsin ki­
érkezett, messzire elhallott már a szedők dala: 

Őszi harmat, hideg eső, — 
Oszszel érik meg a szöllő. 
Ha megérik homak szűrik, 
A szép leányt elgyűrűzik. 

Gyaraki meg társával együtt, a tele putton­
y a i ballagott a pajta felé. 

AZ «EKE» JELMEZ-ESTÉLYÉRŐL. 
A mai gyorsíró-világban csak három-négy 

betűvel szokott jelezni olyan intézményeket is 
a hírlapirodalom, melyek közhasznú működé­
sükkel ezt a pár betűt megörökítik. 

Az EMKE (Erdélyi magyar közművelődési 

egylet), az AC (Athleta Club), a FMKE (Felső­
magyarországi közművelődési egyesület) és még 
nagyon sok, ilyen pár betűvel jelzett egyesület 
magyar fajunk erősítésén, megtartásán oly si­
kerrel munkálkodik, hogy czimök kezdőbetűi 
már magokban egy programmot képeznek min­
den hazafi előtt. 

Hírneves betűelődeihez csatlakozott az alig 

tóző férfiai ez egyesületet, mely voltaképen mint 
sarj az izmosodó fatörzsből, az anyaegylet tövé­
ből nőtt ki, életre hivták, s ma már a bibliai 
mustármag példájára terebélyes fává nőtte ki 
magát, melynek védő lombozata jó és biztos ta­
lajt ad azoknak a hazafias és közhasznú törek­
véseknek, melyeket az EKE szolgálni hi­
vatva van. 

Hindy Erzsike jádvölgyi viseletben. Dr. Ákoncz Károlyné mint szász menyecske. Gyarmathy Jolán mint kalotaszegi leány. 

A Z E E D É L Y I K Á R P Á T - E G Y E S Ü L E T J E L M E Z - E S T É L Y É R Ő L . — DUNKY FIVÉREK FÉNYKÉPEI UTÁN. 

Birinyi Janka mint körösfői (kalotaszegi) leány. Jakabffy Anna mint czigány leány 

Dr. Ákoncz Károlyné mint szász menyecske. Gyarmathy Jolán mint kalotaszegi leány. 

- E G Y E S Ü L E T Ű E L M E Z - E S T É L Y É E Ő L . DUNKY FIVÉREK FÉNYKÉPEI UTÁN. 

pár évvel ezelőtt megalakult EKE (Erdélyi Kár- Az erdélyi részek bővelkednek természeti 
pát Egyesület), melyet az erdélyi részekben már szépségekben és kincsekben egyaránt, 
évtizedek óta fönnálló szász egyesületek min- A Királyhágón túli hazarészben —• s ezt sta-
tájára, abból a hazafias czélból alakítottak meg tisztikai adatok bizonyítják — majdnem annyi 
az erdélyi részek tekintélyes férfiai, hogy azokat j üdítő, éltető vizű fürdő van, mint a szoros ér-
az alig ismert kincseket, melyekkel Erdély oly j telemben vett magyar anyaországban, — csak-
gazdagon van megáldva.úgy az országgal, mint hogy, fájdalom, nagy részük olyan kezdetleges 
a külfölddel megismertesse, megkedveltesse, I állapotban van s oly kevéssé hozzáférhető, hogy 
könnyebben hozzáférhetővé, kihasználhatóbbá gyógyhatásúk és látogatottságuk épen nem állhat 
és jövedelmezőbbé tegye. arányban arra való hivatottságukkal. 

Alig pár éve múlt annak, hogy az EMKE in- E parlagon heverő kincsek mellett gyönyör-
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ködtető természeti szépségekben is bővelkedik 
az én kis hazarészem, — annyival bizonyára 
(dicsekvés nélkül legyen mondva,) mint kevés 
kicsiny ország széles e világon. De, sajnos, a 
világjáró turisták nem ismerik, s ha ismerik is,' 
az evvel járó kellemetlenségek, sanyarúságok 
miatt nem szívesen keresik föl ezeket a csoda­
szép természeti ritkaságokat, melyek közül né­
melyik páratlanul áll széles e világon. 

Fürdőink forrásainak — s ezek között a szé­
kelyföld vizeinek, melyek szintén páratlan szén-
savdúsak és vastartalmúak, a magok nemében 
nincs piaczuk. 

íme rövidbe foglalva az, a minek orvoslására 
az EKE alakult. 

És hogy czélját elérje, azoknak segítségével, 
kik közvagyonosodásunk, hírnevünk érdekeit 
jól fogják fel, az ifjú egyesület lankadatlan buz­
galommal munkál. «Erdély* czímmel képes 
folyóiratot ad ki, mely érdekes ismertetéseket 
hoz a rejtett kincsekről, másod sorban — me­
gyei fiókjai által is — kirándulásokat rendez a 
festői s kevésbbé ismert vidékekre, -— für­
dőinket aránylag csekély anyagi erejéhez mér­
ten segélyezi, azokat külföldön is népszerűsíti, 
— gyógyvizeink darusítása és ismertebbé té­
tele érdekében nagy szabású tevékenységet fejt 
ki, s mint egyesület, maga is tart fönn egy gyógy­
fürdőt, a melynek vize a legjobb hatásúak 
egyike: a radna-borberekit. E czikkecske keretét 
túlhaladná részletes ismertetése az egylet sok­
oldalú működésének, mely gyümölcseit már is 
kezdi megteremni, s a mely a házi-ipartól a 
nagyobb szabású alkotásokig működési körében 
mindenre kiterjeszti figyelmét. 

Annál inkább túlhaladná, mert e sorok csak 
kísérői kivannak lenni annak a képcsoportozat-
nak, melyet, mint egyik kedves és kellemes be­
mutatását az egylet egyik tevékenységi ágának, 
a «Vasárnapi Ujság»-nak ez a száma közöl. 

Már a múlt esztendőben rendezett az egylet 
az EMKEvel karöltve egy jelmezbált, mely 
egyike volt az élénkségéről hires kolozsvári far­
sanglegdíszesebb mulatságainak, annak daczára, 
hogy rokokó volt. 

Az idén, múlt hó 12-én, aztán — működési 
köréhez képest — azt tűzvén ki czélul, hogy 
az erdélyi népek összes népviseleteit bemutatja, 
adott egy fényes tánczmulatságot, mely az 
erdélyrészi főrangú világ s a középosztály tö­
meges részvétele folytán gyönyörűen sikerült. 

Nemcsak «kincses» Kolozsvárnak, melynek 
kincsei ma már csak szép lányai és asszonyai 
szemeiben ragyognak, hanem a többi erdélyi 
városoknak szépei is összesereglettek e bálra, 
mely a nemzeti színházban tartatott, s legnagyobb 
részük festői népviseletekben. 

A kalotaszegi varrottas egyszerű, de ízléses 
czifrázatai, a komoly, mondhatni ünnepélyes 
szász népviselet, melyben a szűzies fehér szín 
olyan szép összhangba olvad össze a papias 
kucsma méltóságával, — a virító, szenvedélyes 
czigány-viselet, —• a toroczkói asszonyok szín­
gazdag, dúsan prémezett öltözékei, a rikító, 
de élénkségükben nem ízléstelen román népies 
öltözékek, változatosság kedvéért tarkítva az al­
földi menyecskék kaczkiás viganóival s a felföldi 
tót leányok tarka viseletével: mondhatom, gyö­
nyörű látványt nyújtottak. Mikor a menet meg­
indult, a bál kezdetekor, a páholyok közönsége 
alig győzött betelni a színekben és szépségek­
ben egyaránt gazdag képpel. 

A jelmezes menetet az élőképek egész so­
rozata előzte meg, melyek között a legnagyobb 
hatást a vérszerződés allegóriája keltette, mely­
ben a daliás férfiakon kivűl, kik a hét vezért 
ábrázolták, különösen Hungária nemtőjének fel­
séges alakja tűnt föl. Erdély legszebb leányai­
nak egyike, Bethlen Katinka grófnő volt ez alak, 
s hazánk Géniuszát méltóan képviselte. 

Dunky fivérek, a jónevű kolozsvári fényképé­
szek egész sereg fényképfölvételt küldöttek be 
e lapoknak, az estély jelmezes alakjairól. Mond­
hatom, hogy a szerkesztővel nem kis fáradsá­
gunkba került kiválasztani azokat, a kiknek ké­
peit a mai számban bemutatjuk. Sokan vannak — 
s itt mégjs kevesen. A többieket képzeljék el, de 
hozzá teszem, hogy azok sem kevésbbé szépek. 

A tér mindent korlátok közé szorít, csak a 
fantáziát nem. Ezt a kis képszöveget is a tér 
korlátolja, de fantáziám elcsapong, ha Erdély 
szépeire gondolok — s ott náluk, biz' Isten, kor-
látolhatlan tere van. Br. Szász Károly. 

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 

\ ZENÉSZ-CZIGÁNYOK MAGYARORSZÁGON. 
- Hieronvmi Károly volt belügyminiszter meg­

bízta az országos statisztikai hivatalt az általá­
nos czigányösszeirással, melyet e hivatal 1893 
január 31-én végre is hajtatott, és a sokoldalú 
számbeli adatok gazdag eredményeit áttekint­
hető, érdekes táblázatokban foglalta össze. E 
számbeli eredmények tudományos feldolgozásá­
val, s a czél szempontjából a demographiai, 
ethnographiai, stb. következményeknek, tanúi­
ságoknak kifejtésével Lukács Béla kereskedelmi 
mmiszter alulirtat bizta volt meg. így keletke­
zett az a terjedelmes könyv, a mely közelebbről 
jelent meg, mint a- «Magyar statisztikai közle­
mények)) új folyamának IX. kötete a «Magyar­
országban 1893 január 31-én végrehajtott czi-
gányösszeírás eredményei)) czímmel. A.könyv 
két részből áll, a táblás kimutatásokból és az 
ezeket magyarázó általános jelentésből. A jelen­
tés tíz fejezetének tartalma: a számlálás mód­
szere, a czigányok összes létszáma, általános vi­
szonyai, lak- és korviszonyai, családi állapota, 
hitfelekezete, nyelvismerete, olvasni-irni tudása 
és foglalkozása. 

Az utolsó, a legterjedelmesebb fejezet, a gya­
korlati szempontból legérdekesebb anyagot 
nyújtja. Ebből ez alkalommal csak a zenészekre 
vonatkozó adatokat akarom kiemelni. A táblázat 
megyénként bemutatja a különböző kategóriájú 
és mindkétnemű zenész-czigányok számát; e 
számoknak az összes czigányokhoz való viszo­
nyát a férfiak foglalkozását felmutató grafikai 
tábla állítja szem elé. 

Mindenek előtt azt kell megjegyeznünk, hogy 
ez a táblázat nem teljes. Ugyanis a székes­
főváros hatósága, félreismerve a czigányösszeírási 
ügy nagy kulturális, gazdasági, sőt nemzeti fon­
tosságát, vagy talán kivonni akarván magát az 
összeírás munkája alól, a maga területén nem 
hajtotta végre a számlálást és ezzel pótolha­
tatlan csorbát ejtett az országos ügyön. És épen 
a zenészek tekintetéből a legérezhetőbb e hiány; 
mert a fővárosi jelentékeny számú czigányok 
legnagyobb része zenész; ezek a hazai czi-
gányság díszei, vannak köztük világhírű mű­
vészek, és előkelő úri emberek, általában pedig 
tisztességes életű művelt polgárok; ezek min­
dennemű viszonyainak tüzetes ismerete igen 
hasznos tanulságokat nyújthatott volna a hazai 
czigányok tudatos és czélszerű kultiválásának ál­
talános nagy munkájához. De Budapest népes­
ségi jellegének meghatározásához is fölötte ér­
dekes adalékot szolgáltatott volna, a melyet 
nem pótolhat semmi más közönséges összeírás, 
mely a származásra nem lehet tekintettel és az 
ethnikai momentumok közül csak a nyelvet 
veheti számba. Pedig a hazai czigányoknak már 
több mint fele nem tud czigányul, ha egyéb­
ként megtartotta is a czigány jelleg anthropo-
logiai és néppsychologiai főbb sajátságait. 

Noha a főváros nagyszámú czigányai nin­
csenek felvéye a táblázatba, Pest-Pilis-Solt-Kis-
Kunmegye mégis messze kiemelkedik a zenész-
czigányok nagy abszolút számával (1410). 
Utána következnek félezernél többel: Jász-
Nagykún-Szolnokmegye (686), Pozsonymegye 
(582), Nógrádmegye (574), Gömörmegye (536), 
Hevesmegye (506). A legkevesebb czigány zenész 
van a következő megyékben : Turóczmegye (6), 
Mosonmegye (7), Liptómegye (8), Árvamegye 
(16), Brassómegye (51). 

A zenésznép jelentékeny társadalmi elem, az 
egész czigányságra nézve igen fontos, mint elő­
kép a tisztességes élet, a polgárosodás és mű­
velődés tekintetében. Ez osztálynak azonban 
még sok a baja és fogyatkozása. Existentiája 
nem biztos, művészi képzése esetleges. Tör­
téntek már több izben kísérletek muzsikus czi-
gányaink, népzenészeink társadalmi szervezé­
sére, az önsegélyezés rendszeresítésére, az ön­
képzés előmozdítására. Ez osztály erkölcsi és 
anyagi érdekeinek képviselésére külön lapot is 
próbáltak csinálni. A kísérletek nem sikerültek, 
főleg azért, mert nem illetékes tényezők és nem 
a kellő módon indították meg. Az ezredévi ün­
nepek alkalmából talán lenne alkalom, hozzá­
értő, önzetlen, kitartó vezetés és az érdekeltek 
egyetértő közreműködése mellett czélravezető 
actiót indítani. A czigányok nagylelkű védnöke, 
József főherczeg, bizonyára nem vonná meg párt­
fogását e fontos és közhasznú ügytől. 

Mert a czigányzenészek ügye nemcsak ezekre 
nézve fontos. Ez osztály nálunk, és csak nálunk, 
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általánosabb jelentőségre tudott szert tenni 
azzal, hogy letéteményese lett a magyar zené­
nek. Népszerűséget, sőt dicsőséget szerzett en­
nek az egész világon. De némileg veszélyeztet­
ték is zenénk magyar voltát, részint tényleg; 
azzal, hogy sajátságos modorosságukkal némi­
leg kivetkőztették törzsökös eredetiségéből, ré­
szint azzal, hogy némely zeneértő, felcserélve 
a virtuózt a zeneköltővel, magyar nemzeti ze­
nénket czigány eredetűnek állítja. Ez elmélet, 
melynek Liszt Ferencz volt az előharczosa, még; 
tartja magát a külföld felfogásában, számtalan 
czáfolgatásunk ellenére, mely különben eddig 
még nem volt teljes módszerű, mert e kérdés­
nél nálunk is csak a czigányok által gyakorolt 
magyar zenét tartották szem előtt és mellőzték, 
mert nem ismerték a czigány nép igazi saját 
zenéjét, t. i. czigánynyelvű eredeti népdalainak 
dallamát. 

Én tíz év óta sokat foglalkoztam a czigányok-
kal. Heteken át vándoroltam velők, tanulmá­
nyozva életöket, szokásaikat, nyelvöket, gyűjtve 
hagyományaikat, népköltósök szövegeit és — 
dallamait. Ámbár csak laikus vagyok a zenében, 
ezen a téren is használni kívántam, egy irány­
ban kiegészítve nagyérdemű zeneértőink, Bras-
sai, Bartalus, P. Thewrewk Emil tudományos, 
vizsgálódásait. Gyűjtéseim, tapogatódzásaim 
anyaga és eredményei még nincsenek feldol­
gozva. Legjelentékenyebb e tárgyú dolgozatom 
épen a ((Vasárnapi Ujság»-ban jelent meg: «A. 
hegedű a czigány népköltészetben.)) «Vasárnapi 
Ujság» 1887. évfolyam 32—33. szám.») Érintet­
tem e tárgyat a magam német folyóiratában is,. 
(((Ethnologische Mittheilungen von Ungam»). 

A czigányoknak a magyar zenéhez való viszo­
nyáról formált felfogásomat a következő rövid­
tételekbe foglalva terjesztettem az 1891-iki lon­
doni nemzetközi folklore-kongresszus elé, mely 
azokat helyeslőleg vette tudomásul: 

1. Saját czigány népdalaik dallamát a czigá­
nyok csak énekelni szokták és csak nagy ritkán, 
játszszák; más népek dallamait szokták húzni, 
de magok csak kivételesen éneklik. •— 2. A ma­
gyar, azaz magyarok közt élő és magyarul be­
szélő czigányok czigány-szövegű népdalainak 
nótái, lényeges motívumai, t. i. a melódia és: 
ritmus szerint magyarok, azaz a magyar nép 
eredeti nótáit jellemzőkkel azonosak. Egészen 
így áll a dolog az ú. n. oláh, szerb és tót czigá-
nyokkal s a mennyiben a nagyon gyér adatok­
ból következtetni lehet, más országok czigányai-
val is. — 3. A különféle czigányok czigány-nép-
dalainak dallamaiban van azonban mégis bizo­
nyos közös sajátos czigányosság. Ilyen jellem-
zetes czigány elemek előfordulnak más népeknek 
is czigányok előadta instrumentális zenéjében, 
de inkább az előadás szubjektív színezéséhez 
tartoznak, míg a czigány dalokban a dallammal 
összeforrtnak látszanak. — 4. A czigány muzsi­
kusok elczigányosítják, modorossá teszik más­
népek eredeti népdallamait és különösen újabb-
időben a tősgyökeres, igazi magyar zenét részben 
megrontották és meghamisították. — 5. A czigá­
nyok semmi esetre sem lehetnek valamely ha­
zai nép zenéjének teremtői. Herrmann Antal. 

A MAGYAR KIR. HONVÉD FŐPARANCSNOK­
SÁGI PALOTA. 

A magyar kir. honvédfőparancsnokság eddigi 
várbeli szűk és ósdi otthonából őszszel új, fényes-
palotájába költözik át, melyet a honvédelmi 
minisztérium 400,000 frtnyi költséggel épít ré­
szére. A palota az 1881-ben épült honvédelmi 
minisztérium palotájának a hátsó részével lévém 
összeépítve, a két nagyszabású palota együtt. 
egy hatalmas négyszöget alkot, melyet egyfelől 
a Színház- és Szent-György-utczák, másfelőL 
a Szent-György-tér és a Dísz-tér fognak közre. 
Az új palota főhomlokzata a Dísz-térre néz. 
A hatalmas épület helyén előbb az ág. evang. 
hitközség régi kis temploma és iskolája állott, 
melyek helyett a minisztérium a Bécsi-kapu­
téren épittetett a hitközség számára az átenge­
dett telkek és épületek értékével fölérő új temp­
lomot, iskolát és paplakot. Ezen új templom­
tavaly májusban fölszenteltetvén, megkezdetett 
a régi, rozzant, fatornyos templom lebontása és-
az új honvédfőparancsnoksági palota építése, 
melylyel egyidejűleg a minisztérium palotája is 
kiegészíttetett a kettő közötti keskeny hézag be­
építésével s a főépületbe illesztésével. Az új pa-
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lota ez évi május 1-jére kívülről teljesen elké­
szül s hozzájárul az ezredévi országos ünnep­
lés külső fényének emeléséhez. 

Az új palota földalatti és földfeletti részekből 
áll. A földalatti részben két istálló és a konyha­
helyiségek rendeztetnek be. 

A földfeletti rész maga a voltaképi palota. A 
földszint közepén nyílik a főbejárat, mely a 
13 Va méter hosszú, ugyanolyan széles és 9 mé­
ter magas előcsarnokba vezet. Ez az előcsarnok 
•egyike Budapesten a legnagyobbaknak és leg­
díszesebbeknek. A menyezete fresko-festmó-
nyekkel lesz ékesítve. 

A földszint maga is két részből: alsó és felső 
földszintből áll, melyet a hivatali helyiségek és 
a (szolgaszemélyzet lakásai foglalnak el. 

A 6V2 méter magas I-ső emeleten középütt az 
előcsarnok fölött s annak méreteivel egyező el­
rendezéssel a díszterem van, melyből jobbra 
•egy 15 méter hosszú étterem, balra ugyanilyen 
nagyságú társalgó terem (sálon), az udvar felé 
pedig egy 13 méter hosszú és 16 méter széles, 
díszesen ékített mennyezettel ellátott zárt téli 
kert van, mely a József főherczeg ő cs. és kir. 
fensége, mint honvéd-főparancsnok részére a 
Il-ik emeleten berendezett lakosztályaihoz tar-
-tozik. Az egész épület villamvilágítással és gőz­
fűtéssel lesz ellátva. 

Az új palota olasz renaissance ízlésben s 
ugyanazon Kallina Mór építész tervei szerint 
•épült, a ki a szomszéd honvédelmi miniszteri 
palotát is tervezte és építette. A homlokzat fö­
lött hatalmas kupola emelkedik, mely úgy nagy­
ságával, mint magasságával a környék épít­
ményei fölött uralkodván, minden irányban 
nagy messzeségig ellátszik. E kupola mellett 
két oldalt szobrok lesznek, még pedig jobbra 
a béke, balra a háború jelképes alakjai, me­
lyeket Szász Gyula tanár mintázott. Úgy ezek. 
mint a homlokzat két sarkára illesztendő hadi és 
diadalmi jelvények érczből lesznek öntve. 

így a honvédelmi-minisztérium és ahonvéd-fő-
parancsnoksag e kettős palotája az utolsó rö­
geit is ellepi és eltakarja annak a területnek, 
melyhez oly hosszú századok nevezetes törté­
neti emlékei fűződnek. Az utókor már csak föl­
jegyzésekből fogja tudni, hogy ezen épületek 
helyén állt hajdan a Szent Zsigmond kisebb 
(Boldogasszonyról is czímzett) kápolnája, me­
lyet még Zsigmond király emeltetett, s melynek 
sírboltjában Mátyás király első neje, Katalin 
volt eltemetve; továbbá hogy ugyanebben a kis 
templomban adta át Bakócz Tamás esztergomi 
«rsek Dózsa Györgynek, mint a török ellen 
gyűjtött keresztes had fővezérének a nagy vörös 
kereszttel ékített fehér vezéri zászlót 1514-ben, 
stb. Sok fényes és borús napot látott a vár te­
rületének ez a része. Vajha ezen túl mindig 
-csak a béke és boldogság derűit napfényében 
ragyogjanak e büszke paloták! 

AZ OLASZOK VERESÉGE AFRIKÁBAN. 

AZ ADUAI ERŐD. 

Az aduai vereség, a melyben az olaszok leg­
alább 7000 embert és 72 ágyút vesztettek el a 
félvad és tökéletlen fegyverekkel rendelkező 
abessziniaiak ellen, lázas izgatottságba hozta az 
olasz népet. Népgyűlések és tüntetések voltak 
az ország minden nagyobb városában, a parla­
ment forrongott, s a király kénytelen volt régi 
hű tanácsosát, Crispit elbocsátani a miniszter­
elnökségből. A minisztereken kívül azonban 
magában az afrikai hadseregben is találtak bűn­
bakot s valószínűleg nagyobb okkal, a főpa­
rancsnokot Baratieri tábornokot, kinek eljárása 
sok tekintetben egészen okadatlannak látszik, 

MENELIK ABESSZÍNIAI KIRÁLY ÉS VEZÉREI. 

bár nem kell felednünk, hogy az olaszok vere­
ségének főoka mindenesetre a helyi viszonyok­
ban van : a szokatlan forró éghajlatban s Abesz-
szinia hegyi vidékében. Előttök is több hódító 
vonult vissza innen megszégyenítve, s idegen 
hadsereg csak egyszer vonult be ennek a szikla­
várnak belsejébe, az angolok Napier lord veze­
tése alatt, de még abban az időben, midőn az 
abessziniaiak a lőfegyvereket alig ismerték s 
akkor is belátta a hódító, hogy győzelmét nem 
lehet kellőkép értékesíteni s ezért csakhamar 
visszavonult a meghódított s Theodor negus 
kétségbeesett öngyilkossága után fejevesztett 
országból. 

Az olaszok helyzete Abessziniában jelenleg 
nagyon nehéz. Két elfoglalt főerősségük, Kasz-
szala és Adigrat is veszélyben forognak, az utób­
bit már is ostromolják a shoa csapatok, bár a 
parancsnok azt állítja, hogy fegyverrel és élelmi 
szerrel egy hónapra teljesen el van látva. A leg­
nagyobb segítségük az olaszoknak az, hogy az 
abessziniaiak fejedelme, a királyok királya, 
Menelik, maga is hajlandó a békére, mert nem 
tartja helyesnek, hogy keresztény nemzetek há­
borúskodjanak egymással a helyett, hogy közö­
sen támadnák meg a szomszéd Mahdi országá­
ban garázdálkodó hitetleneket. E mellett két­
ségtelen, hogy az abessziniaiak is sokat vesz­
tettek a háborúban, bár ők könnyebben egészít­
hetik ki csapataikat, mint az olaszok. 

Az aduai csata veszteségét ma főkép annak 
tulajdonítják, hogy a volt főparancsnok, Bara­
tieri tábornok, igen ügyetlen taktikus. Hadse­
regét három részre osztva vitte előre, a helyett, 
hogy egyesítette volna s igen sok csapatot szűk 
völgyekben és hasadékokban állított fel, hol 
nem fejthettek ki elegendő erőt, s e mellett a 
szomszéd hegyeken a biztonságot sem őrizte 
meg. Különösen nagyon tökéletlen volt az 
olaszok kémrendszere. Soha sem tudták pon­
tosan az abessziniaiak állását és számát, s az 
aduai ütközetet is abban a hitben kezdték meg, 
hogy az abessziniak Menelik megkoronázására 
készültek, s ezért holt részeg állapotban találják 
őket. Ezek miatt kellett annyi derék embernek 
elpusztulnia, bár hősiesen védték magukat. 
Albertone és Dabormide tábornokokat a csata 
hevében darabokra vágták, elesett a híres Chigi 
herczegi családnak egy fiatal tagja, s Arimondi 
tábornok a shoák fogságába jutott. Az afrikaiak 
győzelmét elősegítette a helyi viszony is. Adua 
magas, füves síkon fekszik ugyan, de már 1960 
méter magasban a tenger színe felett, két óra 
távolságra az abessziniaiak híres szent városá­
tól Axumtól, de környezete magas vulkánikus 
hegyekből áll, melyek — mint képünkön is lát­
ható — festői keretet alkotnak. Maga a város, 
melyet a földrajzírók Adovának is neveznek, 
Tigré tartomány főhelye Abesszínia északi ré­
szében, s mintegy 3000 lakója van. 

Az aduai nagy vereség után szakértők számí­
tása szerint csak abban az esetben lehetne 
Olaszországnak reménye arra, hogy Abessziniát 
meghódítsa, ha százezer katona, s 200 ezer 
öszvér állana rendelkezésükre, a melynek elő­
teremtése és Afrikába szállítása az olaszok ron­
gált pénzügyi viszonyai között csaknem kép­

telenség. Számítanak azonban arra, hogy Me­
nelik negus hajlandó lesz tisztességes békére, a 
minthogy Menelik s általában az abessziniaiak 
még egészen a középkori lovagias gondolkodás­
módnak hódolnak, s ebben a háborúban is sok­
szor tanúsítottak nemes érzelmet a legyőzött el­
lennel szemben. Az az elterjedt vélemény, hogy 
az abessziniaiak még egészen vadak, teljesen 
hibás, bár tagadhatatlan, hogy a hűbér-államok 
lakói között sok a félvad. 

EGYVELEG 
* A franczia alpesi vidék az elmúlt tél alatt 

egészen el volt zárva a világtól, úgy, hogy az ott 
tartózkodó katonaság több hónapon át a nagy hó 
miatt nem is érintkezhetett más vidékek katona­
ságával. 

* A legtöbb pezsgőt Rheimsban 1893—94-ben 
készítették, mikor az ottani pinczékben 86.771,994 
palaczkot helyeztek el. Egész Francziaországból 
azonban ez évben csak 22.235,000 palaczk pezsgőt 
vittek ki. 

+ Tintás tojás. Egy angol gazda nem rég azt 
tapasztalta, hogy tyúkjainak tojásai nem sárga, 
hanem fekete szinű bélüek, bár teljesen ehetők. 
Kutatásai nyomán azt tapasztalta, hogy a tyúkok 
és kacsák igen megkedvelték a makkot, melyben 
sok tannin van. Mivel a tojás sárgájában van az, 
valószínű, hogy a tannin festette azt feketévé, mely­
nek feketére festő tulajdonságát a tintakészítésnél 
tapasztaljuk. 

* Arany és ezüst sok használódik föl az ipari 
tárgyak készítése által. 1894-ben az Egyesült-Álla­
mokban 78,500 klg. aranyat s 802,000 klg. ezüstöt 
használtak fel ipari ezélokra, összesen mintegy 
200 millió forint értékben. Általában az aranyter­
melésnek egy harmada s az ezüstének egy hatoda 
fordíttatik évenként ipari ezélokra, sőt az ezüst 
elértéktelenedése óta még több. 

* Abesszíniai levélbélyegeket árulnak most 
Németországban, Menelik koronás fejével díszítve. 
Mivel Abessziniában rendes postaszolgálat nincs, 
világos, hogy a bélyegeket csak a levélbélyeggyűjtők 
zsebére számító vállalkozó készítette s igy azok 
valóságos hamis bélyegek. 

* A legnagyobb gyümölcsöskert Barbara kali­
forniai községben vao. Területe 680 hektár. Van 
benne mintegy 10 ezer olajfa, 3000 mogyoró, 4500 
japáni datolyafa, 10 ezer mandula s mintegy 4000 
másféle gyümölcsfa. Az olajfák a múlt évben 40 ezer 
palaczk olajat szolgáltattak, a diófák is igen szépen 
jövedelmeztek. 

* Mértékletesség módjával. Meseszerűen hang­
zik a Szibériában levő Áchlyka község lakóinak 
szokása. Ezek szeptember 1-én ünnepies fogadalmat 
tesznek a templomban, hogy t holnaptól kezdve» 
sem bort, sem sört, sem másféle italt nem isznak. 
Ezt meg is tartják, azonban azon nap kárpótlásul 
mind holtrészeggé iszsza le magát. 

* A jéghegyek a déli sarkvidékeken rendkívül 
gyakoriak. Egy szaklap kimutatása szerint a 40 és 
60 fokok között a hajóskapitányok által feljegyzett 
jéghegyek s jégmezők összege több millió négyzet­
kilométernyi területre rúg. A jégdarabok nagysága 
igen különböző. A vizszinén úszó jégtömböktől 450 
méter magas jéghegyekig s a kis jégdaraboktól 
50 U km. területű jégmezőkig csaknem mindenfélét 
láttak. Sok hajó elpusztul miattuk. Néha a jéghegyek 
egészen felfordulnak s ilyenker száraz földhöz ha­
sonlítanak. 



A PALOTA ELŐCSARNOKA. 

• ' 

• 

A PALOTA A DISZ-TÉR FELŐL NÉZVE. 

A M. KIR. HONVÉD FŐPARANCSNOKSÁG ÚJ P A L O T Á J A B U D A P E S T E N . — KALLINA MŰÉPÍTÉSZ 
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KOSSUTH LAJOS EGYIK ŐSANYJA. 
(Elisabetha Westonia.) 

Csodálatos módon kapcsolja össze a legtávo­
labb eső dolgokat, a legkülönbözőbb helyeket 
és egyéneket az élet, a világ e legnagyobb és 
legtermékenyebb fantáziájú regényirója. Érde­
kes például szolgálhat erre nézve annak a nő­
nek az élete, kinek egykorú (XVI. századbeli) 
arczképét olvasóinknak e sorok kapcsán be­
mutatjuk. 

Weston Erzsébet, vagy — mint korának la­
tinos szójárása elnevezte — Elisabetha Joanna 
Westonia, ősrégi angol család sarjadéka volt, 
de külföldre szakadván, egészen új viszonyok 
és emberek közé került. így történt aztán, hogy 
leányát magyar ember vette feleségül. Az a ma­
gyar ember pedig nem más volt, mint Wéber 
János, Eperjes város híres főbírája, egyúttal pe­
dig Kossuth Lajos édes anyjának, 
Wéber Saroltának szépapja, a ki ha­
zánk történetében azzal is nyomot 
hagyott , hogy mint Felső-Magyar­
országnak gyógyszerésze a ((Murányi 
Vénusti) betegségében gyógyította. 
Széchy Máriának Wéber Jánoshoz 
irott levelei az Eperjes-városi levél­
tárnak egyik nevezetességét képezik. 

Miután így az általunk közlött kép 
eredetijének Kossuth Lajossal való 
rokonságát megmagyaráztuk, vessünk 
egy pillantást Weston Erzsébet éle­
tére, a mely ép oly mozgalmas, mint a 
a milyen érdekes. A kiváló költőnő 
élete — mert kora irodalmának kere­
tében az volt — egy, pár évvel ez előtt 
megjelent monográfia fonalán * a kö­
vetkezőkben foglalható össze. 

A Westonok Angliának egyik ősrégi, 
törzsökös nemzetsége voltak. A refor-
máczió az addig egységes családot két 
ágra szakította: az egyik protestáns 
lett és Erzsébet királynő kegye foly­
tán fokról-fokra emelkedett, miglen 
elérte a portiandi herczegséget. A má­
sik megmaradt katholikusnak: sze­
gény volt, külföldre szakadt és föl­
dönfutóvá lett, de vallásától mégsem 
tágított. Ennek a törzsnek a sarjadéka 
volt Weston Erzsébet, 1582 november 
2-án született Londonban, de már 
1584-ben szüléivel együtt külföldre 
ment. Útja Francziaországon által elő­
ször olasz földre, majd Csehországba 
vitte, hol atyja az ősi vagyonnak 
romjaival egy kis városkában (Brüx-
ben) gazdálkodni kezdett. 1597-ben 
azonban meghalt az apa és a kis birtokot 
adósságok terhelvén, a családot megrohanták 
a hitelezők. Minden dobra került, még pedig 
nem igaz módon, mert az özvegy és leánya 
perújítást kérni mentek Prágába II . Eudolfhoz, 
az. «órás» császárhoz. Itt, a prágai udvar köré­
ben, hol művészek és csalók, lángeszű tudósok, 
(Kepler, Tycho de Brahe) és alchimista ipar­
lovagok, államférfiak és szerencsevadászok ad­
ták egymásnak a kilincset, itt fejlődött a 
halvány gyermekleány nemcsak szép nővé, de 
kora színvonalán álló költővé is. Látván, hogy 
a már akkor kedélybeteg császárhoz alig juthat , 
hogy a kivánt perújítás késik, minden remény­
ségét pártfogóiba vetette, kiket szép tehetségé­
vel nyert meg magának, s a mily meddő volt a 
császárhoz való közeledése, olyan szép erkölcsi 
eredményeket ért el a «tudós köztársaság* kö­
rében. 

* A hnmanismuB egy elfeledett nőalakja (Elisabetha 
Joanna Westonia). Irta Latkóczy Mihály. (Eperjes 1891.) 

Weston Erzsébetet költeményei révén nem­
csak a prágai udvar legelső emberei tisztelték 
és becsülték; nemcsak a Lobkovitzok és ííosen-
bergek vették pártfogásuk alá, de a külföldön 
élő költők is elismerték magukhoz hasonlónak. 
Ovidius nyomán haladó édeskés költeményeiért, 
a régi humanistáktól ellesett leveleiért babér­
koszorút és díszes nyaklánczot küldöttek neki, 
dicsőitő versekben elnevezték * tizedik Múzsá­
naki) és mikor műveit a «Szüzek könyvében 
(Paithenicon) összeszedte, I. Jakab angol király 
sajátkezű levéllel köszönte meg az élvezetet, 
melyet a távolba szakadt angol vérű leány szer­
zett neki költeményeivel, ott messze, messze, a 
kéklő Moldva partján zengetvén lantját. 

S egyszerre kérője is akadt, nem előkelő 
származású, de szorgalmas udvari ember. Leo 
János jogtudós és udvari ágens. Weston Erzsé­
bet elfogadta a felajánlott frigyet, nem mintha 

ELISABE, THA. i a - i A W A 
Westo ma . 

KOSSUTH LAJOS EGYIK ŐSANYJA. — Igykein metsset után. 

forró szerelem vonzotta volna, de hogy hánya­
tott életének végre nyugodalmas otthont bizto­
sítson. Csakhogy ezt a nyugodalmas otthont 
nem sokáig élvezhette. 1612 január 10-én meg­
halt, egy évben II . Eudolf császárral, kinek 
hasztalan ajánlotta költeményeit, s a ki csilla­
gászati álmodozásaiba merülten nemcsak Wes­
ton Erzsébet ügyét ejtette el, de már előbb las­
sanként a saját fejéről is lehullatta a koronákat. 

Leo János a császár halála után Bécsbe ment 
és kis leánykáját Felieitast is később ott adta 
férjhez Wéber Jánoshoz, az eperjesi főbíróhoz, 
ki mint a felsőmagyarországi protestáns rendek 
egyik megbízottja, ismételten járt Bécsben dip-
lomácziai kiküldetésben. 

Wéber maga politikai okokból annyiszor vál­
toztatott vallást, hogy kortársai «vertumnus»-
nak (változékonynak) nevezték el ; fiai pedig 
Caraffa idején egymást juttatták a vérpadra, 
íme, milyen játéka, mekkora fordulata a sorsnak! 
A portiandi herczegek unokahuga földönfutó, 

leánya egy oszlopos magyar polgár neje; két 
unokája közül az egyik Caraffának eszköze, a 
másik ugyanannak áldozata; s ő maga mind­
ennek daczára a nemzet egyik legkiválóbb fiának 
ősanyja. Igazán meglepők az emberi élet ilyen 
nagy változásai I 

KOSSUTH LAJOSNAK EGY KIADATLAN 
L E V E L E 1847-BŐL 

Mindazon sokoldalúság mellett is. a mely 
Kossuth Lajos szellemét és egész tevékenységét 
jellemzi, sajátságos jelenségül említhetjük föl, 
hogy eddigi életirói (még a részletekben is) 
egytől-egyigcsakpolitikai szereplésére fordítottak 
legtöbb gondot. Nem mintha szándékosan tör­
tént volna ez, de a dolog természetéből követ­
kezik, s mindaddig úgy marad, míg a Kossuth 
által képviselt politikai elvek és kérdések napi­
renden vannak. 

Kétszeresen érdekes tehát minden emlék, 
mely bepillantást enged Kossuthnak, 
mint a közgazdasági és a kereske­
delmi politika egyik úttörőjének te­
vékenységébe, abba a nagy szellemi 
gépezetbe, melynek kerekei érintették 
a nemzeti életnek csaknem mindenik 
ágát és kiterjedtek mindarra, a mitől 
a nemzeti vagyon gyarapodást remél­
hetett. Ilyen érdekes ereklyét juttatott 
a véletlen e sorok írójának kezébe. 
Azaz hogy nem egészen a véletlen, 
hanem egy derék magyar kereskedő 
jóindulata, a ki az itt közölt levélnek 
birtokába jutott és azt kegyelettel 
őrzi. Bellágh Lajos,losonczi kereskedő 
és a ((Kármán»-ról nevezett könyv­
nyomda egyik tulajdonosa, a napok­
ban egy gondosan összehajtogatott, 
diósgyőri papirosra irott levelet vett 
elő a Wertheim-szekrényéből és köz­
lés végett rendelkezésünkre bocsá­
totta. A levél, melynek fontosabb 
részleteit alább külön méltatjuk, ere­
deti szövegében, következőleg szól: 

Pozsony, dec. 17-én 1847. 
T. ez. Magyar Kereskedelmi Társaság, 

Pesten. 
Gróf Vay Ábrahám ő excellentiájának 

január 10-kéig szüksége van 8000 pfrtra; 
a nem rég megvett sitéri uradalom utolsó 
fizetése pótlékául. 

Tudakozta tőlem, nem történhetnék-e, 
hogy a Magyar Kereskedelmi Társaság 
neki e részben szívességet tegyen ? Mire 
én azt felelém, hogy nézetem szerint a 
M. K. Társaság szerencséjének fogja tar­
tani, ily nagy birtokú úrral üzleti össze­
köttetésbe jöhetni, s miután ő exczellen-
tiájának nagy kiterjedésű uradalmaiban 
kétségtelenül sok gyapjúja, gabnája és 
mit én tudom, mi mindene terem, azt 
gondolom, hogy ha terményeit, például 
gyapjút, vagy 300 mázsát a társaságnak 

bizományba adni, s magát erre a szokott feltételek 
mellett lekötni hajlandó, a társaság neki 8000 pfrtot 
örömest fog előlegezni, mit annál biztosabban tehe-
tend a társaság, minthogy ő excellentiájának 
fekvő birtoka legalább megér két millió pfrtot és a 
Magyar ég alatt egy fillér adósság sincs ellene be­
táblázva. 

O excellentiája erre késznek nyilatkozott, s a 
társasággal terjedelmes üzleti összeköttetésbe kész 
lépni, de úgy, hogy vele (ki itt Pozsonyban van) a 
dolog akként intéztessék el, miszerint a 8000 frtot 
január első hetében kezéhez vehesse. 

Szabadságot veszek tehát magamnak, kegyeteket 
ezennel tisztelettel megkérni, hogy ha csak lehet, ez 
üzletet megtenni szíveskedjenek; nem sok ily bir­
tokos van a hazában, a mellett társaságunknak 
egyik alapítója, első elnöke és 20 actiát biró rész­
vényese. 

Méltóztassanak, kérem, postafordultával egyene­
sen neki írni, s ha valamit a dologban tehetek, velem 
parancsolni. 

Még két kérésem van : 1. ha Ullmann Bernát úr 
e napokban kegyetekhez pénzt s egy levelet küldött 
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volna, vagy küldene, méltóztassanak ebből azon 
250frtot (ha jól emlékezem), melylyel még kegyetek­
nek 500 frtos váltómra tartozom, levonni, s mago­
kat egészen kifizettetni, s váltómat megsemmisí­
teni. 2. Itt a kávé nagyon rósz és drága lévén, ha 
netalán a társaságnak még van vagy jutányos áron 
kaphat jó kávét, méltóztassanak számomra 7* má­
zsát felküldeni, árát azonnal kifizetendem. 

Kérem még Csanády urat értesíteni, 1. hogy a 
fiumei társaság részvényeinek a hátra levő fizeté­
sekre hirlapilag leendő felszólításuk ellen nincs 
semmi észrevételem ; 2. hogy az országgyűlésre be­
adandó folyamodásnak gr. Batthyányi Kázmér által 
okvetlenül alá kell iratni. Mi hasztalan várjuk ide, 
nem jő. Kis-Béren időz. Szólítsa tehát fel Csanády 
úr, megengedi-e, hogy nevét a folyamodásnak alá 
írhassuk. 3. A vasút iránti röpiratot mi hamarébb 
nyomassa ki, s küldje fel, mert csak attól a 
Batthyányi aláírásától várom, s függesztem fel a 
dolog megindítását. Januárban okvetlenül szóba 

hozom. 
Nagyon leköteleznének kegyetek, ha alkalmas idő­

ben majd a mérleg állásáról értesíteni szívesked­
nének. 

Tisztelettel s nagyrabecsüléssel 
kész szolgájuk 

Kossuth Lajos s. k. 
A borítékon kivül: « T. ez. Magyar Kereskedelmi 

társaság, Pesten,* postabélyeg: .Pressburg 18 decz.» 
Idegen kéztől: «1847. Kossuth Lajos, Pozsony 
decz. 17. érkezett.» Más kéztől: .feleltünk decz. 
hó 20. 1094. sz.» (P. H. Kossuth czimeres pecsét­
gyűrűje). 

íme a többszörös tekintetben érdekes ereklye, 
mely mindenek lelett Kossuthnak a részletekre 
is kiterjedő, nagy figyelmét helyezi a kellő 
világitásna. Hazafias főuraknak itthon olcsó 
hitelt nyitni, őket a Magyar Kereskedelmi Tár­
saság klienseinek sorába bevezetni, viszont a 
társaságot minden eshetőségre biztosítani: ez 
rí ki a sorok közül és a látszólag rideg üzleti 
levélnek ez ad életrajzi, sőt kortörténeti fon­
tosságot. Ugyanezen gondos, a részletekig ter­
jedő figyelem jellemzi a levélnek a fiumei-tár­
saság tervének mozgatására vonatkozó részét. 
Tudjuk, hogy Kossuth annyira érdeklődött a 
magyar tengerészet iránt, hogy tehetséges ifja­
kat egyenesen felszólított, hogy erre a pályára 
lépjenek. Ilyen volt például Gonovszky Pál, a 
költő Kerényinek és Hunfalvy Jánosnak ifjúkori 
pajtása, a ki Kossuthnak sajátkezű ajánló leve­
lével ment Fiúméba, sőt mikor Kossuth Fiúmé­
ban járt, személyesen mutatta be a hajósiskola 
fiatal növendékét a legelső házakban. 

A levél egyik fontos adata a Magyar Keres­
kedelmi-társaságra vonatkozik. Azt bizonyítja 
ugyanis, őt kétségen kivül helyezi, hogy a tár­
saság 1847 végén nemcsak fennállott, hanem 
meglehetősen nagy ügyletekkel foglalkozott; 
holott az utókor közvéleménye eddig azt tar­
totta, hogy a társaság Szabó Pálnak 1846-ban 
való szökése után «csakhamar» megbukott. Leg­
utóbb Marczali is így vélekedik Kossuthnak a 
oPallas Lexikona X. kötetébe irott életrajzában. 

A levél többi adatainak, különösen a fiumei 
társaságot illető röpiratnak méltatását illetékes 
kutatókra bizván, melegen óhajtjuk, hogy a 
Magyar Kereskedelmi Társaság teljes irattára, 
melynek egyik töredékét e levél is képezi, mi­
előtt napfényre kerüljön I E—o. 

A "BIBLIÁS EMBER." 
(Zenés színjáték három felvonásban. Zenéjét és szöve­
gét szerzetté Kienzl Vilmos. Fordította Itadó Antal. 
Először adatott a budapesti m. kir. operaházban 1896 

márczius hó 7-én.) 

Nem igen fordult még elő az utóbbi években, 
hogy akár csak egy opera is (a Mascagniét és 
Leoncavallóét kivéve) oly hatást tett volna, mint 
Kienzl «Bibliás ember» czimű operája, vagy, mint ő 
nevezi, zenés színjátéka. A budapesti operaház a 
21-ik színpad, amelyen első előadása óta állandóan 
műsoron van s folyton tele házakat gyönyörködtet. 

Maga a szöveg, mely a szerző (ki a volt gráczi 
polgármester fia s ismert bécsi ügyvéd és író) Meisz-
ner Flóriánnak tEgy rendőrbiztos iratai* czimű 
könyve nyomán írt, egyike a sikerültebb librettóknak. 

A «bibliás embert, melynek különösen jellemző 
sajátsága az egészen eláradó vallásos hangulat, a 
jelen század elején játszik, s mint Erckmann-
Chatriannak Mascagnitól megzenésített drámája, 

KIENZL VILMOS, A ((BIBLIÁS EMBER)) SZERZŐJE. 

két testvérnek egy közösen szeretett leány miatti 
torzsalkodását és összetűzését viszi színpadra. 

A czimszereplő a szent-othmári kolostor íródeákja 
Mátyás (Broulik), ki szerelmes a kurátor (Ney D.) 
unokahugába, Mártába (Abrányiné), a ki viszont­
szereti. Gondtalanul élik a boldog szerelem napjait, 
míg Mátyás bátyja, János, a tanitó (Takács), neszét 
nem veszi a dolognak. Eszét veszi a féltékenység, 
mert ő is halálosan szerelmes Mártába, s besúgja 
viszonyukat a kurátornak, ki haragjában, hogy oly 
szegény ördög, mint Mátyás, az ő lányára még csak 
szemeit is merészli felemelni, kiűzi az íródeákot a 
házból. 

A szerelmesek, mielőtt örökre «isten hozzád»-ot 
mondanának egymásnak, még egyszer találkoznak 
egymással éjnek idején a kolostor udvarán; önfeled­
ten élvezik a szerelem perczeit s nem veszik észre 
a körülöttük ólálkodó Jánost, kit az irigy féltékeny­
ség majd megőrjít s pokoli gondolatra vetemít. 
Hogy az édesen szeretkező párt annál nagyobb 
bajba keverje, felgyújtja mellettük a csűrt. A szerel­
mes pár csak akkor ocsúdik föl elmerültségéből, 
mikor fejük fölött már-már összecsaptak a lángok. 
Márta ijedten elrohan, az egyedül, megkövülten álló 
Mátyást pedig a kurátor parancsára elfogják azon 
hiszemben, hogy csak ő lehet a gyújtogató, s bör­
tönbe vetik. 

A második felvonásig harmincz év folyt el. Az 
egykor ifjú, deli Mátyás görnyedten, megaggva tér 
vissza börtönéből szülőföldjére, hol mindent meg­
változva talál s arról értesül, hogy Mártája elkesere­
désében a Dunának ment. Mátyás visszanyerte 
szabadságát, de otthon csak a nyomorúság várt reá. 
Nincs más vagyona, csak a koldusbot és a zsoltáros­
könyv. Beáll a kicsi házak, udvarok énekesévé. így 
egyszer véletlenül bátyja házába jut, kit a sors 
jólléthez juttatott, míg a jó Mátyásnak előbb a bör­
tön, majd a koldusbot jutott osztályrészéül. János 
házában véletlenül egykori imádottjának Mártának 
hajdani barátnőjével: Magdolnával (Hilgermann 
Laura) találkozik, kivel kölcsönösen fölismerik 
egymást. 

S itt következik most Mátyás nagy jelenése, 
mely a darab fénypontja s az újabb operairodalom 
valóságos gyöngye, a melyben a szerző, összes 
dráma- és zeneirói képességét beleöntötte. Oly jele­
nés ez, mely egymagában is képes lenne a darabnak 
állandó vonzóerőt biztosítni, s melynek megrázó 
hatása alól senki, még a leghitetlenebb néző, sem 
tudja magát kivonni. 

Mátyás elbeszéli az utolsó harmincz év történetét 
attól a percztől kezdve, mikor a nyomorult erőszak 
s a gaz cselvetés elszakította imádott Mártájától. 
Elitélték húsz évi börtönre, hol a pokol minden 
kínját végig szenvedte. Majd kiszabadult, látta, hogy 
egyedül áll a világon betegen, testben és lélekben 
megtörve. Elkeseredetten kel ki a kaján sors ellen, 
mely megrabolta reményeitől, szerelmétől, ifjúságá­
tól ; kétségbeesve már-már panaszszal kél ki Isten 
ellen is, hogy miért sújtotta őt oly ártatlanul, mikor 
véletlenül eszébe jut az Evangélium egy mondása: 

•Boldogok, kik az igazságért 
Szenvednek háborúságot, 
Mivel övék a mennyország!« 

S attól a percztől fogva megtér az Istenhez s 
zúgolódás helyett mély buzgalommal tanítgatja az 
úteza gyerekeit erre az alázatos, áhítatos evan­
géliumi mondásra. 

Harmadik felvonás: János haldoklik lelkiismereti 
furdalásoktól kínoztatva fetreng ágyában, mikor 
egyszer csak fölhangzik a bibliás ember éneke. Látni 
és hallani akarja az énekest s meggyónja neki a 
30 évvel ezelőtt történteket. A két testvér egymásra 
ismer. Mátyás látja, hogy bátyja volt az, ki a rom­
lásba űzte, már-már elátkozza Jánost, mikor föl­
hangzik a fenséges zsoltár békítő szava. Megbocsát 
bátyjának, ki erre megnyugodva mintegy megidve 
zülve adja ki lelkét öcscse karjai közt. 

Mint e rövid ismertetésből kitetszik, a szerző 
keresve sem találhatott volna alkalmasabb szöveget. 
A mi magát a zenét illeti, némelyek hibául rójják 
föl Kienzlnek, a mi épen egyik érdeme, hogy 
t. i. nem utánoz egy nagy mestert sem, mint a 
Wagneristák, vagy a Mascagnit utánzó olasz veris-
ták, hanem csak tanult tőlük, s a mit tanult, 
önállóan értékesítette ; de tanult Kienzl nemcsak 
egytől, de mindeniktől: a németektől (Wagner, 
Humperdinck), az olaszoktól (Mascagni, Leon-
cavallo), a francziáktól (Thomas, Massenet); de 
egyszersmind ritka eredetiséggel és leleményesség­
gel, nagy készültséggel és jellemezni tudó zenei 
intelligencziával rendelkezik, a melyről úgy az ő 
zenei színjátéka, valamint magánjelenetei és együt­
tesei tanúskodnak. Különös megemlítésre méltó 
dolog még finom gondossága, melylyel a czim-
szerepló'től kezdve az utolsó epizód-alakig mindent 
lelkiismeretesen kidolgozott. A fordítást Badó 
Antal gondos tolla végezte. 

A mi magát az előadást illeti, az egyike volt a 
legjobbaknak, a milyeket a budapesti operában lát­
hatunk. A siker főérdeme a czímszereplőt, Broulikot 
illeti, kinek a három első előadáskor valóságos tün­
tető ovácziót rendezett a közönség. Helyén volt 
mint fiatal szerelmes, de hasonlíthatatlanul jobb 
volt, mint agg bibliás ember, a ki meg nem érde­
melt sorsán kesereg s elvesztett fiatalságát sirja 
vissza. Ezt a majd fél óra hosszáig tartó s rendkívül 
fárasztó monológot oly jelesül játszotta, hogy ki­
tapsolták érte mindenik előadáson vagy tízszer. 
Méltó párja volt Abrányiné Wein Margit, ki 
Mártát a nála megszokott üde bájjal énekelte s ki­
tűnően játszta. A szerepet különben is, mintha csak 
rászabták volna épen úgy, mint pompás alt- Wien 
jelmezét, melyben igen szép alak volt. A czim­
szereplő mellett őt illeti az oroszlánrész abból, hogy 
az opera oly határozott sikert aratott. Takács nagy 
igyekezettel adta Jánost s különösen haldoklása 
jelenetében tűnt ki. Hilgermann Laura Magdolnának 
csak egyetlen dalával is, mely az ifjúságot dicsőíti, 
méltó tapsokat nyert. Ugy a többi szereplők: Ney 
(kurtor), Hegedűs (puskaműves), Dalnoki (szabó), 
stb., mint főleg a gondos rendezés és kiállítás fel­
tétlen elismerést érdemelnek. Láng Menyhért. 

VASÁRNAPI ÜJSAG 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1896. évi folyama. 

A ((Vasárnapi Ujság», a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, 
újabban hetenként egy félívvel bővítve, «A 
Vasárnapi Újság regénytárao czimű 
állandó szépirodalmi melléklettel jelenik meg, 
mély, mint a főlap, szintén művészi Jeepek­
kel van díszítve. 

A «Vasárnapi Ujság» társlapja, a most már 42-ik 
évfolyamában lévő «Politikai Újdonságok)), melyet 
mint az események hű és részrehajlatlan előadóját, 
valódi hézagpótlónak ismert el a magyar olvasó kö­
zönség, a hét eseményeit kellő magyarázattal ellá­
tott gondos, tömör összeállításban tárja az olvasó 
elé, úgy, hogy a közönség együtt találja benne 
mindazt, a mi a napilapokban elszórtan jelen meg, 
s így e lap, kivált vidéken, hol a postajárás a napi 
értesülést különben is megnehezíti, a napilapokat 
is sok tekintetben pótolja. A «Politikai Újdonságok' 
állandó ingyen melléklete a «Magyar Gazdát czimű 
gazdasági és kertészeti képes lap. 

_ A ((Politikai Ujdonságok» újabban mint képes 
újság jelenik meg, s minden száma a napi ese­
ményekre vonatkozó több képet közöl. 

E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E I N K . 
egész évre félévre negyedévre 

A Vasárnapi Újság 
A Világkrónikával együtt... 

A Vasárnapi Újság és ] 
Politikai Újdonságok | 
A Világkrónikával együtt... 

Csupán a Politikai Újdonságok 
A Világkrónikával együtt ... 

8 f r t -k r . 
9 . 60 . 

12 . - « 

18 « 60 . 

6 « 60 

4frt —kr. 

50 

2 frt — kr. 
2 « 40 « 

3 . 40 
1 . 25 
1 . 65 

Az előfizetések a "Vasárnapi Ujság» és tPoli-
tikai Ujdonságok» kiadó-hivatalába, Budapest, 
Egyetem-utcza 4. küldendők. 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Húsz esztendő (1875—1895). Irta Balog István. 

Budapest, 1896. Huszonkilencz, sűrű nyomású nagy 
nyolezadrétű ívből áll e kötet; terjedelemre oly 
gyűjtemény, melylyel akár a halhatatlanságot meg 
lehetne szerezni. Nem hiszszük azonban, hogy a 
szerzőnek ily merész álmai volnának. Tisztességes 
irói talentum, de épen nem elsőrendű költői tehet­
ség ; hiányzik nála a képzeletnek az a frissesége, 
ereje, tüze, mely a költeményekbe valódi életet önt 
s az olvasó lelkében is eleven képeket rajzol, erős 
hangulatokat ébreszt. De van Balog Istvánnak egy, 
mai napság nem közönséges érdeme, a tőről metszett 
magyarosság. Csaknem kivétel nélkül a magyar 
nemzeti versformákat használja, s érzésre, gondol­
kozásra egészen magyar. Előszeretettel irja a nép­
dalokat, melyek többnyire elég tartalmasak s elárul­
ják, hogy közvetlen megfigyelésekből fakadtak. 
Dallamosságuknál fogva zenére nagyon alkalmasak; 
egyik népdalát «Hej, be hangos a Becsali csárda», 
csakugyan országszerte dalolják. Balog István böl­
csője, a mint verseiből látjuk, ott ringott az alföl­
dön, valahol a Körös partján, s azok a benyomásai 
a legközvetlenebbek, legfrissebbek, melyeket onnan 
merített. Szülőföldjének képe százféle változatban 
vonul el szemei előtt s majd a családi érzés, majd a 
szerelem öröme, búja, édessége fűződik hozzá. 
Lantján a hazafias hang szintén gyakran megszólal. 
Az elbeszélő nemben is gyakran tesz kísérletet. 

Kisebb elbeszélő költeményein kivűl három na­
gyobb kísérlet tesz tanúságot Balog István komoly 
"becsvágyáról. Az első «Bangó Bálinti), csak egy 
énekből álló töredék. Egészen Arany «Bolond 
Istók»-jának hatása alatt készült. Bangó Bálint 
születése a csőszkunyhóban, a keresztanya Dorka 
néni, ki ép úgy, mint Erzsók néni, sokat fel talált 
önteni a garatra, s tévedése a keresztelésnél, stb. 
mind Bolond Istókból vannak másolva, sőt az utánzás 
néha egész festői részletek átvételéig terjed. Ilyen 
kölcsönvételekkel, kivált Aranyból, találkozunk 
«Tündér Ilona» czimű hat énekes elbeszélésében 
is. A minták követésében ennyire nem szabad 
menni. Különben Balog István az Argirus királyfi 
mondáját elég szerencsésen dolgozta át. Kevesebb 
sikerrel tudott megbirkózni Kinizsi Pál történeté­
vel, melyből egy 10 énekes költői elbeszélést irt. 
Műve középpontjául helyesen tette Kinizsi szerel­
mét Magyar Balázs leánya iránt; de a mesét nem 
tudta szervesen megalkotni, az egyes részek gyakran 
csak úgy lógnak róla. Az elbeszélés tulajdonképen 
már a kilenczedik énekben bevégződik, mert ekkor 
Kinizsi már elnyeri Magyar Jolánkát, s az első 
énekben megindult cselekmény, bár döczögve, de 
mégis eljutott a megoldáshoz. Szerző azonban meg­
toldja a kenyérmezei ütközet leírásával, melynek 
győzelmi torán egy kobzossal a szabácsi viadalt is 
elénekelteti. Ez az eljárás nem vall öntudatos mű­
vészi alakító kézre. De a költemény elevenen, kelle­
mesen van elbeszélve s fogyatkozásai daczára is 
méltó az elolvasásra. — A kötet ára 3 frt. Mutatványul 
közöljük belőle a következő költeményt : 

Gerendás. 

Újra látlak tehát Alföld szép rónája, 
Gyermek-álmaimnak tündér koronája. 
Tizenhat év szállt el azóta felettem, 
Hogy száműzve tőled bujdosóvá lettem, 
S lábam más vidékek hegyét-völgyét járja 

Jöjj, ringass álomba bűbájos képzelet 
S repülj vissza velem tizenhat év felett; 
Vidd vissza lelkemet fehér galamb-szárnyon, 
Az ismerős rónán oly édes lesz járnom, 
Látva színről-színre az ismert helyeket. 

Ott van még a puszta és rekkenő nyárban. 
Meg-megfürdik most is rengő délibábban; 
Homloka virágán döngicsélő méhek, 
Most is fáradatlan keresik a mézet 
S berepdesik érte hetedhét határban. 

Amott a gulya is, fehérlik távolba, 
Mintha zöld mezőben most esett hó volna; 
Szivemet egy érzés, nem tudom nevezni, 
Alom vagy valóság ? — titkon átalrezgi, 
Mikor ide hallik mélabús kolompja. 

Mint a Balatonnak dörgő rianása ; 
Dübörög a pusztán ménes robogása. 
Keríti a csikós, széllel versenyezvén, 
Tüskön-bokron, árkon, felburjánzott mesgyén, 
S le-lecsap közéjök villám karikása. 

Ott van a liget is, ép olyan mint akkor, 
Most is zeng a madár benne alkonyatkor, 
Dalolj, dalolj madár, hadd zengjen az ének, 
Dalodra tűnnek a vállamra nőtt évek; 
Csattogj a nyárnak is, ne csupán tavaszkor. 

O -

Uher Öilün fényképe. 
Ábrányiné mint Mártha a «Bibliás ember* czimű új 

operában. 

Az országút mentén, két oldalt, sorjába 
Most is nyilik kétszer az akácz virága: 
Hej ha a szívnek is annyiszor lehetne! 
De virágzás egyszer van csak az életbe'! 
Hogyha az elhullott . . . hiába . . . hiába I 

Ott van a vén csárda, ő még csak a régi, 
Hej, de hová lettek jó betyár vendégi? 
Jámbor vásárosok, gyékényes szekéren, 
E tájra vetődvén hazamenő félen, 
Azok ha be szoktak áldomásra térni. 

Még az a felhő is, az aranyos széllel, 
Az is a régi ott; nem ment volna még el ? 
Elment, de a pusztát annyira szereti, 
Hogy minden más tájék sötét börtön neki; 
S ha este távozik, visszakerül éjjel, 

Mint valaha régen, a lepkét kergetem ; — 
Puszta, puszta, most is a régi vagy nekem ! 
Ah, dehogy a régi! más itt fű, fa, virág, 
Tizenhat év alatt rombadőlt egy világ, 
Csupán egy maradt meg — forró szeretetem. 

Egy nemzeti küzdelem története, irta Farkas 
Lajos, a Hajdúkerület v. főhadnagya, a gör. kath. 
nagygyűlés v. elnöke, sajtó alá rendezte s tájékoz­
tatóval ellátta György Endre. A mű szerzőjéről, 
törekvéseiről, érdemeiről szól lapunk első czikke, 
ugyancsak György Endre tollából, á 'kinek ügy­
szeretete és lelkesedése ismertette a közönséggel az 
elhunyt Farkas Lajos munkáját is, mely a magyar 
ajkú görög-katholikusoknak egy magyar szertartású 
püspökség fölállításáért folytatott hazafias küzdel­
meit írja le. Nagyon megismerni való dolog, hogy 
tisztán magyar embereknek vallásuk gyakorlatában 
a hazai nyelv helyett az orosz és oláh nyelvet kell 
használniok. Az érdekes munka Budapesten, Kilián 
Frigyes könyvkereskedő kiadásában jelent meg s 
ára 1 forint. 

Görgey Arthur 1848 -49-ben. Irta Elemér 
Oszkár. Budapest, Franklin-Társulat nyomdája. 
Ára 1 frt. Az álnevű szerző e 112 lapnyi füzetben 
Görgeyt védelmezi a vádak ellen. Morális és nem­
zeti politikai okból tartja szükségesnek, hogy minél 
szélesebb körben ismerjék meg Görgey működését. 
Veszedelmet lát abban, hogy a forradalom bukását 
egy férfiúra zúdították, mert így a szabadságharcz-
ból való tanulságot fölismerni lehetetlen. Röviden 
összefoglalja, a mit már többször és terjedelmesen 
megírtak Görgeyről, mert azok olvasása sok munkát ! 

és időt igényel, s «a nagy sokaság, csaknem az 
egész közvélemény, félrevezetve maradt.» A könyv ] 
írója kijelenti, hogy új adat nincs művében, hanem 
a históriának kétségen kivül megállapított tényeit ! 
kívánja fölmutatni. 

Az egészség megóvása, népszerű egészségügyi j 
értekezés, irta dr. WaUfisch Ferencz. A Franklin- | 
társulat kiadása. Világosan irt könyvecske, mely- ! 
nek czélja: megismertetni és összefoglalni az 
egészségre vonatkozó tudnivalókat, s azoknak ma­

gyarázatát is adni; tartalmas káté arról, hogy mi-
kép óvhatja meg kiki az egészségét. Bevezető részé­
ben az egészségügyről általában mond el tanulsá­
gokat, érdekes adatokat az állam, a hatóságok, a 
magánosok, a társadalom teendőiről, s a közegész^ 
ségügyben elért eredményekről. Majd egyes feje­
zetekre osztja föl a tájékozásra valókat. Ezek: a 
világosság, a levegő, a víz, a talaj, táplálkozás, test­
ápolás, lakás, munka, nyugalom, alvás — - tehát az 
életmód minden körülményeire kiterjedőn szolgál 
figyelmeztetéssel, magyarázattal és tanácscsal. Ná­
lunk, a hol oly gyakoriak a járványos betegségek, a 
hol a közegészségügyi intézkedéseket általában hi­
ányosan teljesítik, dr. Wallfisch könyvének jó hasz­
nát vehetni s ajánlatos is, hogy a községi könyv­
tárak, a falusi olvasókörök megszerezzék a 40 krba 
kerülő füzetet. 

Döntvénytár, a felsőbiróságoK elvi jelentőségű 
határozatai; jegyzetekkel ellátva kiadja a "Jogtudo­
mányi Közlönyu szerkesztősége. Az új folyam 3-ik 
kötete. Ara 2 frt. A Franklin-társulatnál ielent meg. 

A Magyar Könyvszemle új folyamának 1895-iki 
IV. füzete megjelent sbecsestanulmányokatés adato­
kat tartalmaz hazai könyvészetünkről és könyv­
tárainkról. E folyóirat a M. N. Múzeum könyvtárá­
nak a közlönye és Schönherr Gyula szerkesztésé­
ben jelenik meg évnegyedes füzetekben. Egy-egy 
füzet ára 1 frt; évi előfizetés 3 frt. 

Budapest székes főváros kórházainak év­
könyve az 1894-iki évről most hagyta el a sajtót, 
313 lapot elfoglaló nagy kötetben, a szöveg közé 
nyomott tiz képpel és táblázatokkal. A hatóság 
megbízásából közrebocsátja a Bókus-kórház igazga­
tósága. A főváros egészségügyének egyik nevezetes 
része van itt együtt, adatokkal, különböző tanulsá­
gokkal, s a kórházaknak jutott nagy feladatokkal. 

Az opera és a színházak díszelőadásai. A nagy 
ünnepélyek alatt az operaszínházban díszelőadásul 
Erkel «Szent István király operája kerül szinre. 
Az opera ezen a nyáron nem tart szünetet, vala­
mint a nemzeti színház sem. A nemzeti színházban 
május 2-ikán lesz a díszelőadás, melyhez a prologot 
Rákosi Jenő irja s Jászai Mari szavalja. Utána 
Jókai Mór «A szigetvári vértanuk» czimű drámájá­
nak első és utolsó felvonását adják; befejezésül 
élőképet rendeznek «Zrinyi kirohanását czimen és 
záradékul fényes Apotéozist mutatnak be. 

Május 2-ika és 18-ika közt a magyar históriát 
feltüntető darabok egész sorát mutatja be az igaz­
gatóság. Azért a kiválóbb darabokhoz új díszleteket 
és jelmezeket is készíttetnek. Fényes kiállításban 
fogják adni Katona József «Bánk-bán»-ját, Madách 
•Ember tragédia»-ját, Szigligeti tTrónkeserő»-jét s 
Dóczy «Széchy Máriá»-ját. Május 18-án lesz a dísz­
előadás (a theatre páré) a király s az egész udvar 
jelenlétében. Ennek az előadásnak a programmja a 
következő : 1. ünnepi nyitány Erkel Ferencztől; 
2. Árpád ébredése Vörösmarty Mihálytól; 3. Hun 
utódok, két felvonásban, Váradi Antaltól; 4. Élő­
képek : a) A pusztaszeri vérszerződés, Geiger fest­
ménye után; b) Vajk kercsztelése, Benczúr Gyula 
képe után ; c) Mátyás király s a rákosi országgyűlés, 
Feszty Árpád képe után; d) Ferencz József király 
szobrának megkoronázása. Június 8-án, a koronázás 
évfordulóján, szinre kerül Szigligeti Ede *A szent 
korona* czimű prológja; utána Tóth Kálmánnak 
«A király házasodik* vígjátékát. A nyár folyamán 
új darabot nem mutatnak be, de többször adatják 
Somló Sándor pályanyertes vígjátéka, «Zsolt vezér 
ifjúságát,* a melynek a jövő hóban lesz a bemu­
tatója. 

Blaha Lujza Debreczenben. A kitűnő művésznő 
e hó 15-ikón fejezte be vendégszereplését a debre-
czeni színházban a «Tündérlak Magyarhonban» 
czimű népszínműben, s másnap utazott el. A város 
fogata vitte a pályaudvarba, hol ismét nagy sokaság 
gyűlt össze, és Simonffy Imre polgármester még 
egy búcsúzót mondott. E hó 14-ikén Blaháné 
leányával, Soldos Sárikával együtt lépett föl a 
t Télen* népszínműben. 

A közönség a legnagyobb érdeklődéssel várta a 
nagy művésznő leányának első kísérletét. A mint 
megjelent a színpadon egymás után adogatták föl a 
zenekarból a sok virágot, sőt aranyos kocsi is meg­
jelent a színpadon, tele virággal s a debreczeni 
leányok névjegyeivel. Soldos Sárika szép színpadi 
alak, hasonlít anyjához. Izgatottsága csak pilla­
natnyi volt, de leküzdötte, s igen frissen, elfogulat­
lanul játszott ; kellemes hangjával meglepte a közön­
séget. Az első lépés jól sikerűit. Édes anyjának 
azonban alighanem lámpaláza volt ezúttal örömé­
ben. Nagyon zajos jelenetet idézett elő, mikor a 
második felvonásban Annuskának azt kell mondani: 
•A kigyelmed szemeiben olyan valami van, a mi 
engem megnyugtat.» Blaháné szerepe szerint meg­
ölelte és megcsókolta Annuskát, de itt mindenki 
érezte, hogy az édes anya ölelte és csókolta meg 
lányát. 
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K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 
A magyar tud, akadémia márcz. 16-ikán Than 

Károly elnöklete alatt ülésezett, és szaktudományi 
előadások napja volt. Az értekezők saját vizsgáló­
dásaik eredményeiről tettek jelentést. Mihálkovics 
Géza «Az orrüreg fejlődésérőit értekezett, s előadta 
az orr fejlődési menetét. Minél jobban eltér a külső 
orr kezdetleges lapos formájától, annál fejlettebb ; 
a legtökéletesebbek tehát a görbe orrok, föltéve, 
hogy nem válnak kampóssá. Minden nagy had­
vezérnek görbe orra volt (Július Caesar, Nagy Sán­
dor, Napóleon, stb.) pisze orral egy hadvezér el nem 
képzelhető. Ezután az orr belső alakulásáról szólt. 
Schuller Géza a Röntgen-sugarak magyarázatáról 
adta elő saját megfigyeléseit. Lengyel Béla a Cal-
cium vegytanához járul új adatokkal, Ilosvay Lajos 
pedig előterjeszti Vanek Frigyes értekezését a china 
alkaloidok hydro származékairól. 

Pályázatok a tud. akadémián. A tud. akadémia 
minden esztendőben ülést tart márcz. 19-ikén, né­
hai elnökének, gr. Teleki Józsefnek nevenapján, s 
ekkor hirdeti ki a Teleki-féle százaranyas drámai 
pályázat eredményét. Az idén a gr. Karácsonyi­
jutalom 200 aranya (melyet az idén az ezredév ün­
nepi hangulatának megfelelő történeti drámára tűz­
tek ki) és a Farkas-Raskó-féle, hazafias költeményt 
illető jutalom is ekkor került döntés alá, az akadé­
mia rendkívüli összes ülésén, melyen b. Eötvös 
Loránd elnökölt. 

A Teleki jutalomra húsz vígjáték pályázott. A bí­
rálók négyet találtak figyelemreméltónak, de ezek 
egyike < Szeresd az asszonyt* időközben a vígszín­
ház pályázatán is megfordult, megnyerte ott a 2000 
koronát (szerzője Somló Sándor) s így az akadémia 
kirekesztette a pályázatból. A versenyképes három 
darab közül *A testőrök* sok jó tulajdonnal bír, de 
csak átdolgozással lehetne színre hozni; a tHajtó 
vadászat* czíműt, melyben a lányos mamák töme­
gesen vadásznak egy fiatal emberre, a bírálók közül 
a nemzeti színház tagjai (Gabányi Árpád és Császár 
Imre) a jutalomra érdemesnek Ítélték, míg három 
bíráló (Jókai, Rákosi Jenő és Bánóczi) az • Ellinor 
királylányt czíműre szavaztak, s ennek Ítélték oda 
a jutalmat..A regényes vígjátékot, mely Edgard 
angol király eljegyzésének történetéből áll, Rákosi 
Jenő, a biráló bizottság részéről tett jelentésében 
igen dicséri, mind szerkezetét, mind hatását, mind 
pedig nyelvét. A jeligés levélke felbontatván, kitűnt, 
hogy a verses vígjáték szerzője Dóczi Lajos, a kül­
ügyminisztérium osztályfőnöke, a tCsók» stb. víg­
játék szerzője. A Karácsonyi-jutalomról nem jelent­
hetett eredményt Heinrich Gusztáv, a biráló bizott­
ság előadja. A beérkezett tiz történelmi színmű 
közül a bizottság ugyan aránylag jobban sikerültek­
nek tekinti a tPusztaszeri éj», «Csanád» és «Ezer 
év» czimű darabokat, de ezek is legalább mai alak­
jukban oly súlyos gyarlóságokban sínylődnek, hogy 
a jutalom kiadását nem javasolhatta. — A Farkas-
Raskó jutalomra beérkezett költemények sorsáról • 
Némethy Géza tett jelentést. A 45 pályázó vers közül 
húszat kizártak, mert nem felelt meg a föltételek- ; 
nek, hogy a pályamű hazafias költemény legyen. $ 
A bírálat kiemeli az «Ezer éves ünnep» és a : 

• Kossuth sírjam, «Visegrád» czimű költeményeket, . 
s mint legjobbat a «Honszerelem* czíműt, de a • 
biráló bizottság ezt sem tartván abszolút becsűnek, 
a díj kiadását nem javasolta. A jeligés leveleket el­
égették. Mint értesülünk a «Honszerelem» szerzője 
Lampérth Géza, kitől lapunk is több sikerült költe­
ményt közölt. 

A földrajzi társaság közgyűlése mácz. 12-ikén 
volt, dr. Erődi Béla elnöklete alatt, ki megnyitó 
beszédében elősorolta az elmúlt évnek legnevezetesb 
földrajzi eseményeit, főkép az Ázsiában történt 
ujabb eredményeket. A magyar földrajzi társaság 
Balaton-bizottságának munkálatai a múlt évben 
szintén jelentékenyen előhaladtak. A munkásság 
beható ismertetése után előadja, hogy a magyar 
földrajzi társaság most tölti be fönnállásának 25-ik 
évét, Berecz Antal főtitkár terjesztette elő a titkári 
jelentést. Végül a választások következtek. Elnök 
lett : Erödy Béla dr., alelnökök : Geroay Mihály és 
G/ií/czy Béla, főtitkár: Berecz Antal, titkár: Jankó 
János dr. A választmányt is újra alakították. A köz­
gyűlés a társaság vagyoni víszonvairól szóló szám­
adásokat rendben találta és a fölmentvényt meg­
adta. — ^ Végül elhatározta a közgyűlés, hogy 
1896. október hónapban a társaság 25* éves fönn­
állása alkalmából diszgyülést rendez és a 25 év 
történetét megíratja. 

kifejezést adnak reményüknek, hogy a felséges 
asszony, ki a görög irodalom iránt annyira érdeklő­
dik, fel fogja használni az alkalmat, és megnézi az 
olimpiai játékokat is. 

A hódoló díszmenet. A koronázás évfordulóján, 
jun. 8-ikán gyűl össze az ország törvényhatóságai­
nak bandériumából és a főurakból a nagy dísz­
menet, mely a Vérmezőről indul a Mátyás-templom­
ban kitett koronáért, aztán a Margithídon keresztül 
vonul az országházba, hol az országos ülésen a 
koronát is elhelyezik. Az ülés után a koronával 
visszatérnek a királyi lak elé, s ő felsége ott fogadja 
a hódolatot. 

A menet legpompásabb látványosságai lesznek 
a díszhintók, a melyeken a koronát, továbbá a korona-

Martinez Campos Kuba sziget volt katonai kormányzója. 

Weyler tábornok, Kuba sziget uj katonai kormányzója. 
A .Poli t ikai TJjdonságok» legutóbbi számainak 

képeiből. 

MI ÚJSÁG? 
A királyné útja. Ő felségök a királyi pár e hó 

15-ikén távoztak el Cap-Martinből. A királyné 
Nápoly felé vette útját, hogy Korfuba menjen, 
s ott töltse a tavasz egy részét. A görög lapok 

őröket, az országyülés két házának elnökségét és 
a miniszterelnököt viszik. A koronát vivő hintó két 
oldalán a koronaőrség megy új egyenruhájában. 
A menetet lovasság nyitja meg és lovasság zárja be. 
A korona mellett menő kocsiban lesz a két polgár­
mester is, kik ősi szokás szerint hajadon fővel vesz­
nek részt a szertartásban. Az új országházában tar­
tandó közös ünnepi gyűlésen valamennyi jelenlevő, 
a főherczegek is, állva vesznek részt s épen e miatt 
csak néhány rövid beszédet mondanak, a melyekre 
nézve azonban eddig még semmi megállapodás 
nincs. A főherczegnők számára páholyokat rendez­
nek be, az udvarhölgyek a karzatról fognak gyönyör­
ködhetni a ritka látványosságban. 

A kolozsvári Mátyás-szobor. Kolozsvár terét nem 
sokára dicső szülöttjének, Mátyás királynak szobra 
fogja díszíteni. Fadrusz Jánosnak, a fiatal szobrász­
nak művét osztatlanul dicsérik. A lovas szobor 
költsége 130,000 frt, ebből 80,000 frt van együtt 

szükséges még 50,000 frt. A bizottság most az or-
! szag lakosságához fordul fölhívásával, hogy a nem­

zet múltjának érczemlékét mielőbb felállíthassák. — 
; Másik nemzeti emlékre is gyűjtenek. Az ország 

déli részében, Mohács városában, a város kegyeletes 
í közönsége emléket akar emelni a gyászos végű 
[ mohácsi ütközet elesett hőseinek. Az emlékműnek 

méltónak kell lenni a gyászos nagy temetőhöz, 
méltónak a hősökhöz a kik a hazáért estek el a mo­
hácsi csatamezőn. 

A váczi püspök ajándéka. Schuszter Konstantin 
| váczi püspök az ezredéves ünnep emlékére százezer 

frtot ajándékozott Vácz városának, kórházra és 
szegények házára, ezenkívül tízezer frtot a kassai 
székesegyháznak Szent József oltárának felállítására. 

Munkácsy itthon. Munkácsy Mihály végleges 
hazaköltözése előtt már a jövő hónapban haza jön, 
hogy az ezredéves kiállítás megnyitásán s«Ecce homo* 
czimű nagy képének elhelyezésénél és bemutatásá­
nál jelen legyen. A kép számára külön nagy csarnok 
épül az Andrássy-ut végén. Április 20-án a sajtó 
képviselőinek maga Munkácsy fogja bemutatni leg­
újabb alkotását; azután a csarnokot a nagy kö­
zönségnek is megnyitják. Munkácsy az őszszel köl­
tözik véglegesen Budapestre. 

Kossuth arczképe Pestmegye termében. Pest­
megye tudvalevőleg megbízta Roskovics Ignácz 
festőművészt, hogy fesse meg Kossuth Lajos élet­
nagyságú képét. Roskovics már elkészült a festmény­
nyel, melyet Pestmegye közgyűlési termében fognak 
elhelyezni. A művész nem egyszerű arczképet 
festett, hanem a szónokló Kossuthot, a ki a megyei 
zöld asztal előtt áll, fölemelt ballal, mig jobbja az 
asztalon nyugszik. A negyvenes évek Kossuthját 
festette egy 1847-iki arczkép után, a hasított ujjú 
atillába öltözve. A művész lelket és stilt adott az 
egész képnek, mely eddig a legszebb és legjellemzőbb 
Kossuth-kép. 

A kiállítás lakomája. Az ezredéves kiállítás 
sajtótanácsa rendes szerdai vacsoráját márcz. 18-án 
Schmidt József dr. miniszteri tanácsos, a kiállítás 
igazgatója nevenapja alkalmából ünnepiesebbé tette 
azzal, hogy vendégeket is hivott: a csoportbizottsá­
gok elnökeit s a kiállítás igazgatóságát s tisztviselőit. 
A lakoma során az első köszöntőt Szalay Imre 
miniszteri tanácsos mondta, éltette Schmidtet, 
hangsúlyozván, hogy «a berlini iparkiállítás plakát­
jain látható erős kovácskéz illett volna a mi kiállí­
tásunk plakátjaira, melyet egy Schmidt erős keze 
annyi sikerrel szervez.* Schmidt igazgató, meg­
köszönte a kitüntető megemlékezést s kijelentette, 
hogy nem az elismerés, a melyben kiállítási igazga­
tók nem igen szoktak részesülni, hanem a közös 
kötelességérzet tartja együvé azokat, kik a nagy 
nemzeti ünnepségek érdekében vállvetve működnek. 
Thék Endre az iparosok nevében, Rákosi Jenő a 
sajtótanács nevében ünnepelte az igazgatót, a ki a 
kitartó, állhatatos munka embere, Rákosi Viktor 
pedig verses felköszöntőben üdvözölte. 

Sándor napja az egyetemi könyvtárban. 
Szilágyi Sándort, az egyetemi könyvtár igazgatóját, 
névnapja alkalmából a könyvtári tisztviselők díszes 
aranytollal lepték meg. 

A vígszínház. A főváros legújabb színháza, a 
vígszínház már legnagyobb részben kész s igazga­
tósága e hó 18-ikára egy meghívott társaságnak be 
is mutatta az épületet, melynek ünnepélyes meg­
nyitása május elsejére van kitűzve. A színházat egy 
részvénytársaság építette, s telket a Lipót-körúton, 
az egykori «Uj-világ» nevű mulatóhely kertjében 
talált számára, közel a Margit-hidhoz. A színház a 
Lipótváros külső részében épült, a hol még csak 
egy pár év előtt is város nem volt, csak gőzmalmok. 
De most már népes a környéke, palotasorok veszik 
körül s a Margit-hid a budaiak egy nagy része szá­
mára is a legközelebbi színházzá teszi. A színház­
építésben nagyon gyakorlott Fellner és Helmer 
bécsi czég készítette a terveket, végezte az építést, 
melyhez a múlt év ápril közepén kezdtek. 

A vígszínház nem monumentális épület, de 
f l?°?Z lzléfes' s a b a r o k - s t ü jól iUik vidító rendel­
tetéséhez. A kisebb terjedelmű színházak közé tar­
tozik, hanem minden talpalattnyi helye jól föl van 
használva s így 1860 nézőt fogadhat el, 600-at a 
földszint zártszékeiben. Van 30 páholya két oldalt 
a színpaddal szemben pedig az első és második 
emelet magasságát elfoglaló öblös erkélye, és a har­
madik sorban körös-körül karzat, fölcsapható ülé­
sekkel A nézőtérre sok bejárat vezet, kényelmes 
folyosókról, s e folyosókon kívül még nagy, tágas 

ZÚDORÉK. 
Regény egy kötetben 

Irta G Y A R M A T H Y Z S I G Á N É . 
(Folytatás.) 

IX. - • - > - : 
Piri a mint lefutott az erdőszélből, egyenesen 

a szobájába tartott, s néhány perez múlva, mint 
egy tearózsa feslő bimbója, olyan volt, puhán 
omló habszerü ruhájában, ragyogó, üde fiatalsá­
gában és senki sem hitte volna, hogy pár óra alatt 
mennyi izgalmat állott ki, s mennyi 
reményt gyilkolt meg. 

Az öreg inas leánya egy rózsa-
bokrélával lépett az étterembe, épen 
akkor, midőn Piri be akart menni 
nagymamájához; elkapta a bokrétát 
és a világon a leggyanutlanabb arcz-
czal futott a fehér szoba felé. 

— Nagymamám, nagymamám! Sok, 
sok pünkösdi rózsát hozok és ne hara­
gudjék r á m ! 

Ekkor meghökken, kissé hátrább lép. 
— Oh, hát nagymamának vendége 

van ? Isten hozta, Tarczy! — Kezet 
nyújt a vendégnek, nagymamája elé 
helyezi a virágot és kimutatja, meny­
nyire örvend. Minden szava, min­
den mozdulata kecsesei, bájjal van 
te le ; hát még az a gyermekes, de 
már szűzies esacsogás, mely azt a ha­
tást teszi, mintha fokozatosan, szem­
látomást fejlődne a gyermek haja­
donná. Mily megkapó! Még a nagy­
mama is rajta feledi tekintetét. Tar­
czy sem lenne férfi, ha teljes gyönyö­
rűséggel nem merülne a bájos gyer­
mek nézésébe. A szivét olyan lágyan, 
melegen érinti a szőke gyermek oda­
adó vonzalma. Épen jókor jöt t ez 
a tavaszias napsugár, mert már azon 
kezdett tanakodni, hogy talán jobb 
lenne ide sem jőni többször. De mivel 
nem sok baja volt a saját szivével, (a 
másokéval még annyi sem,) nem ös-
merték egymást; talán soha sem is 
beszélgettek együtt ? Ennek okán most 
sem jutot t eszébe megkérdeni szivétől, 
ű °gy vájjon miért volt a múlt este olyan nehéz, 
mi bántotta ? És mi enyhíti most ? Pedig nem 
ár tana néha egy-egy ilyen bizalmas beszélgetés ! 

Piri érezte, hogy Tarczy ragyogó, meleg tekin­
tete figyelemmel tapad rá és épen azért, a hol 
a bors terem, oda küldte az érkező vendégeket: 
miért zavarják most? De nem mert élezeket 
faragni az érkezőkre, mert erős volt a paran­
csolat, hogy soha, soha sem szabad azokat csip­
kedni, a kik ebbe a házba lépnek; különben 
kikap a csipkedő csőröcske! 

Sokkal erélyesebb volt a tilalom, mintsem 
át merje lépni, akármint vágyik is rá. 

Öreg alkonyban a ház ura is hazaérkezett a 
saját vendégeivel, a kiknek szintén akadt saját 
vendégök; többek között az a mindig mosolygó, 
sima férfi, a ki csak kellemeset mondott minden­
kinek. Mert nem szólt soha és az új választá­
soknál okvetlenül képviselő akart lenni. 

A negyven-negyvenöt éves, eléggé csinos kül-
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söjü férfi, a mint kezet csókolt az öreg úrnőnek, 
Kiss Lajos szólt: 

— Kedves Ilona néni, fogtunk magunknak 
egy Zsigmondot, a kinek neve napját ülhessük, 
kapunk rá engedelmet ? 

— Hogyne édes öcsém! Bár fogtak volna 
többet is. 

— Lesz több is. A mint neszét vették a régi 
udvarházakban, hogy Kelemen immár nem 
kerüli az embereket . . . 

— Nem kerülte az soha! 
— Hiszem, hiszem, mert néha a megeresztett 

A pázsitos nagy ndvaron már annyi kocsi áll 
Neogrády Antal rajza. 

mint hajdan. 

hír annyira j á r az igazságtól, mint a czigány 
lelke a mennyországtól, de sokan mégis abban 
voltak, hátha Kelemennek terhére lesznek . . . 

— Ebben a hajlékban soha senkinek sem 
volt terhére a vendég! De mondja csak, édes 
öcsém, hogy mulattak ? 

— Nagyékat nem kaptuk otthon, névnapoztak 
a szomszéd faluban, Fekete Zsigáéknál; oda 
hajtattunk mi i s : volt öröm, a mi csak akkor 
vált szomorúsággá, mikor megtudták a szándé­
kunkat. Hallani sem akartak az eljövetelünkről, 
s immár kezdték a kocsikerekeket emlege tn i . . . 
bizony, bizony ki is szedték volna, ha ideje­
korán észre nem veszem. 

A pázsitos nagy udvaron már annyi kocsi áll, 
mint hajdan, és a pünkösdi rózsák épen olyan 
vidáman kandikálnak ki a megbarnult, roska­
dozó léczkeritésen, mint akkor, midőn még az 
öreg úrnő fiatal asszony volt. És az édes kis 
Árkos Zsiga, a mint jól szemügyre vesz mindent, 

gondolja: ezek az ósdi termek olyanok, mint 
lehettek száz évvel ezelőtt: bizony odakünn az 
a nagy kopasz udvar sem kérkedhetik a kertészet 
újabb vívmányaival, a pázsit csak úgy zöldül 
mint akármelyik kaszáló, a nagy diófa sem 
lehetne már nagyobb; szóval, itt szeretik a mi 
régi; de hát úgy van azzal minden vén ember, 
mindig a régi jó időket magasztalja, ügy hát jó 
lesz szája izén beszélni ennek az öreg asszony­
nak, a kire annyit ad ez a vidék. És nyomban 
elkezdi dicsérni a multat a jelen rovására. 

— Nincs igaza, épenséggel nincs igaza, édes 
Ákos. H a van is a mai társadalom­
nak egy pár olyan kinövése, mely­
ben a tiszta puritánizmus szemléli 
nagy gyönyörűségét; de vannak olyan 
óriási vívmányok is, melyek előtt 
nem lehet szemet hunyni. Különö­
sen a mi országunk az ő ifjú erejé­
nek teljes fejlődésében nagyszerű. Hol 
voltunk ezelőtt hatvan évvel és hol 
vagyunk mos t ! A legmerészebb kép-
zelődés sem tudta volna kifesteni azt 
a fejlődést, melynek áldása úgy ha t 
a nemzet felvirágzására, mint a má­
jusi eső a termésre. Ebben a társa­
ságban is van legalább egy olyan 
egyén, — ugy-e Kiss László öcsém­
u r a m ? — a ki vissza tud emlékezni 
arra az időre, a mikor a magyar ú r i 
családokban már ritka volt a magyar 
szó . . . 

És a mint érdekes, jóizü előadással 
festi azt a kort, melyet bizony semmi 
okunk nincs visszakívánni, mert né­
met volt akkor a társalgás, a dal, a 
táncz és minden ; szép csendesen az 
öreg asszonyság mellé gyűl az egész 
társaság, s úgy hallgatja érdeklődve 
az átélt, színesen előadott dolgokat; 
de egyik sem mélyed olyan odaadó 
meleg figyelembe, mint Tarczy. Sze­
reti minden szavát, mert előtte ez a 
matróna megtestesítője azoknak a déd­
anyáknak, a kikről annyit olvasott 
az ősi leveles ládák krónikás jegyze­
teiben, avagy nem mintha rászabta 

volna egy hajdani Sinkó uram ezeket 
a sorokat: 

•Az az élő nagy hit, mely a vallás feje, 
Az a kegyes élet, mely a hit veleje; 
Az a tisztelendő nemes egyszerűség; 
Tettetést nem tudó áldott jószívűség, 
Az a seprejétől megtisztult nyájasság, 
Mennyei örömből szakadott vigasság. • 

Szóval, az a dédanya, «a kit tisztelt úri rend 
köznép*, nem épen olyan volt-e, min t 

Özv. Kelemen Sándorné ? Olyan régi, tiszta, j ó 
erkölcsökben gazdag családi élet az ifjú báró 
e szménye . . . 

És a nagymama a mint tovább beszél és az 
emlékek ködéből immár előbukkan egy piros 
lánggal lobogó fényesség: a szabadságharcz 
dicsősége, gyászos vége, és az azt követő nehéz, 
sötét napok, jóságosan folytatja: 

— Biz úgy, kis lánykáim és öcsém-uraim! ti 
azt nem is sejtitek, hogy mily szenvedés volt 
&z: nagy férfiaknak a nevét nem mertük kiejteni 
a legszűkebb családi körben sem, mert füle volt 

es 
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akkor a falnak is és a börtön-ajtók nagyon 
könnyen nyíltak! Nemzetiszin szalagból, zász­
lókból egy-egy tenyérnyit a legrejtettebb záros 
szekrényekben tartogattunk, s ha ünnepet akar­
tunk magunknak, lefüggönyöztük az ablako­
kat, — nálam ugyan akkor sem volt függöny, 
de volt nagykendő, azt aggattam az ablakomra, 
bezártuk az ajtókat, s úgy szedegettük elő szent 
áhítattal a rejtve őrzött ereklyéket... úgy-e bár 
el nem tudjátok azt képzelni, hogy azok a da­
rabka rongyok miért csaltak könnyeket a sze­
münkbe ? De aztán nem tudjátok elképzelni azt 
a mennyei gyönyört, a lelkesedésnek azt a fel-
magasztaltságát sem, a mit akkor éreztünk, 
midőn a nagy sötétség után derengeni kezdett, 
s az első követválasztások alkalmával láttuk 
szabadon lobogni azt a zászlót, melynek színei­
ből egy rózsalevélnyit rejtegettünk több mint 
tíz évig. . . 

Az a szó, hogy: «követválasztás» más irányt 
adott a beszédnek, s pár perez múlva élénk 
társalgás, mérsékelt vitatkozás zajától zsongott 
a nagy terem. 

Ilon megsimogatta a Klárika arczát: 
— Hogy mulattál baba ? 
— Nagyon jól t Tánczoltunk is és én úgy, de 

úgy szeretek tánczolni... csakhogy olyan hamar 
vége volt. 

— Kivel tánczoltál baba ? 
A kis leány elpirult és halkan mondta — 

Daczóval. 
— Ej, ej, hát miért nem hivtad ide Palkót is ? 
A verandán egyszerre csak megszólal a zene; 

az a sírva vigadó szép magyar nóta belekap 
az Ilona szivébe és úgy érzi, hogy inkább tudna 
most sirni, mint vigadni; sok, sok könny van ott 
mélyen elrejtve! De azért odasimul a nagyma­
májához és úgy kéri, hogy ne küldjék el a 
czigányokat. Klárika boldog mikor tánczolhat. 
Nagymama a fiára néz, az pedig mosolyogva 
mondja a leányának: 

— Dehogy küldjük Ilonka, csak mulassatok 
jól, nagyon jól kis leányom! 

Ismét ott van a tekintetében, abban a mélyre­
ható lázas fényben az, hogy tőle várnak valamit. 
Ha nem ismerné úgy az apját, ha nem vele 
érezne, akkor nem értené. . . így érti a | kíván­
ságot, csak az ok egy nagy rejtély, azt nem 
lehet megérteni... 

— Mi is itt vagyunk! — hangzik vidáman a 
Daczó Pali hangja. S karon vezetve a szép 
Zsomby fiuk anyját, derülten közéig a, nagy­
mama felé. (Folytatása következik.) 

SENKI FIA. 
Irta 

VH. (Folyt.) 
A kompromittált thelyzet*. 

Hat hét múlt el ily körülmények közt és nem 
lehet csodálkozni rajta, hogy Senki fia megszokta 
a kényelmes és kellemes életet. 

Waston Anna kisasszony épen akkoriban 
egy nagyon hatásos szerepet tanult be, ama 
szenzácziós darabok egyikében, a melyekben az 
angol drámai műsor rendkívül gazdag. Ez a 
dráma, vagyis inkább melodráma: «Egy anya 
lelkiismereti furdalásai*, egy egész nemzedék 
szemeiből már annyi könyet sajtolt ki, a meny­
nyivel az Egyesült-Királyság összes folyóinak a 
medreit meg lehetett volna tölteni. 

Furpill drámaíró e művében, természetesen 
és szokás szerint, volt egy gyermekszerep is, — 
egy gyermeké, a kit az anya nem tarthatott 
magánál, a kit egy évvel a születése után kény­

telen volt elhagyni, a kit végre a legnagyobb 
nyomorban talál fel, a kit el akartak tőle ra­
bolni, stb. 

Magától értetődik, hogy a gyermek szerepe 
némaszerep volt. A kis gyermeknek, a ki ját­
szotta, nem volt egyéb dolga, mint tenni hagyni 
magával mindent: kigomboltatni, öleltetni, csó­
koltatni, az anya keblére szoríttatni, hol ide, 
hol oda 3 ánczigáltatni magát a nélkül, hogy 
csak egyetlen szót is szólna. 

Nem volt-e a mi hősünk egyenesen arra 
teremtve, hogy ilyen szerepet eljátszék ? A kora 
és a külseje teljesen illett e szerephez, az arcza 
még halvány volt és a szemein még meglátszot­
tak a gyakori sirás nyomai. Milyen hatást fog 
előidézni, ha majd megjelenik a színpadon és 

i éppen a nevelő anyja oldalán! Milyen hévvel, 
milyen tűzzel fogja Waston Anna kisasszony a 
harmadik felvonás ötödik jelenetét játszani, a 
nagy jelenetet, a melyben megvédelmezi a fiát, 
a kit ki akarnak ragadni a karjai közül! Nem 
fog-e a képzelt helyzet összeolvadni a valódi 
helyzettel? Nem fognak-e valódi anyai sikoltá­
sok a művésznő kebléből fakadni ? Nem fognak-e 
a szemeiből valódi könyek hullani? Waston 
Anna kisasszony soha se lelkesedett forróbban 
egyetlen szerepért sem egész művészi pályáján. 

A próbák már elkezdődtek, és a főpróbákra 
elvitték Senki fiát is. Eleinte nagyon meglepte 
őt minden, a mit látott és hallott. Waston Anna 
kisasszony ugyan ((gyermekemnek» szólította 
őt, mikor a szerepét szavalta, de a fiúcska előtt 
úgy rémlett, mintha nem szorította volna őt 
kétségbeesetten a karjai közé és nem sírt volna, 
mikor a keblére szorította. És valóban teljesen 
felesleges lett volna sirni a próbákon. Mire való 
a szemeket fárasztani. Elég, ha a művésznő 
könyeket hullat a közönség szemeláttára. 

Kis hősünk különben nagyon meg volt hatva. 
A sötét színfalak, a nedves, csaknem penészes 
levegő, a tágas és üres nézőtér, a legfelső karzat 
szelelőlyukai, a melyeken csak szürkés vilá­
gosság szűrődött át, mindez oly gyászos benyo­
mást tett, mint egy ház, a melynek halottja 
van. Mindazonáltal Sib, ez volt a neve a szín­
darabban, megtett mindent, a mit tőle kívántak 
és Waston Anna kisasszony nem tartózkodott 
megjósolni, hogy nagy sikert fog aratni, — de 
ő maga is. 

Igaz, hogy e véleményben talán nem min­
denki osztozott. A szinésznőnek voltak bizonyos 
számú irigyei a pályatársnői közt, a kiket gyak­
ran megsértett határozott, követelő fellépésével, 
művésznői szeszélyeivel, — a nélkül, hogy 
tudta volna, •— mert hiszen ki merné őt az 
ilyesmire figyelmeztetni!... És most, a véral­
kotásnak szokott túlzásai következtében, min­
denkinek, a ki csak hallani akarta, elmondta, 
hogy ez a kis fiu, a ki nem volt magasabb egy 
közönséges csizmánál, az ő vezetése alatt tönkre 
fogja egykor, silányítani a Keanokat, a Macrea-
dykat és am újkori színművészet valamennyi 
nagyságait y 

Végre elérkezett az előadás napja. 
Nem csoda, hogy ezen este a limericki szín­

ház telidestele volt. Különben, már a falragaszok 
is rendkívüli hatást keltettek. 

EGY ANYA LELKIISMERETI FURDALÁSAI. 

irta 
a nagyhírű Furpill 

stb. stb. 

Waston Anna kisasszony Kendall herczegné szerepét 
fogja: játszani. 

Sib szerepét az öt éves és kilencz hónapos Senki fia 
fogja előadni, stb. stb. 

Milyen büszke lehetett volna a mi kis hősünk, 
ha megállt volna e falragaszok előtt. Pedig 
tudott olvasni, és a neve nagy betűkkel volt a 
fehér lapra nyomtatva. 

Szerencsétlenségre a büszkeségét csakhamar 
nagy fájdalom érte volna: valódi szomorúság 
reá Waston Anna kisasszony öltözőjében. 

Mindeddig nem «próbált jelmezben», mint 
mondani szokás, és valóban nem is lett volna 
érdemes. A szép ruháiban érkezett tehát a szín­
házba Eliza az öltözőbe, a hol Kendall herczegnő 

pompás ruhái feküdtek kiterítve, behozta Sib 
rongyait is és rá akarta adni Senki fiára. Ezek 
a rongyok belül ugyan tiszták, de kivül szeny-
nyesek', foltosak és foszlányosak voltak miután 
e szenzácziós drámába Sib egy elhagyatott gyer­
mek, a kit anyja, a herczegné, egy selyembe, 
bársonyba és csipkébe öltözött főrangú hölgy, 
mint koldusfiut talál meg. 

Mikor Senki fia ezeket a rongyokat meglátta, 
a legelső gondolata az volt, hogy vissza akarják 
őt küldeni a rongyosok iskolájába, s mindinkább 
megzavarodott, mialatt a szép ruháiból kivet­
kőztették és nehéz szívvel, könnyes szemekkel 
hagyta magát felöltöztetni a Sib rongyaiba. 

Ekkor az jutott Waston Anna kisasszony 
eszébe, hogy egy új aranyat ad neki. Ez legyen 
legelső művészi tiszteletdija. És valóban, a gyor­
san megvigasztalódott gyermek látható megelé­
gedéssel elvette az aranypénzt és a zsebébe 
dugta, miután jól megnézte. 

Azután Waston Anna kisasszony még egyszer 
megölelte és lement a színpadra, meghagyván 
Elizának, hogy ne bocsássa ki az öltözőből, 
miután csak a harmadik felvonásban kell meg­
jelennie. 

Ez este Limerick minden osztálya képviselve 
volt a színházban és a nézőtér szinig megtelt, 
noha a színdarab nem bírt már az újdonság in­
gerével. Tizenkét vagy tizenháromszáz előadást 
ért már meg az Egyesült-Királyság különböző 
színpadain, a mi megesik néha a középszerű 
színdarabokon is. 

Az első felvonás jól ment. Waston Anna kis­
asszonyt zajosan megtapsolták. Megérdemelte 
szenvedélyes játékáért és fényes tehetségéért, a 
mely feltűnően nagy hatást tett a közönségre. 

Az első felvonás után Kendall herczegnő visz-
szatért az öltözőjébe és Sib nagy meglepetésére 
levetette selyem és bársony ruháit és egyszerű 
cselédruhába öltözött. Ezt a változást a dráma 
ePP °ly kevéssé új, mint szövevényes bonyoló-
dása tette szükségessé, a melyet egyébiránt feles­
leges volna hosszasan részleteznünk. 

Senki fia csak nézte ezt az asszonyt, a ki her-
czegnőből egyszerre cseléddé lesz és mind na­
gyobb nyugtalanságot érzett, mindinkább meg­
zavarodott, mintha valamely tündér hajtotta 
volna végre előtte ezt az átalakulást. 

Aztán megszólalt az ügyelő harsány hangja, 
a melytől a gyermek szinte megrezzent, a 
(icseléd» búcsút intett neki a kezével és így szólt: 

— Várj, nem sokára rád kerül a sor! 
S ezzel lement a színpadra. 
A második felvonásban a cseléd épp oly nagy 

sikert aratott, mint a herczegnő az elsőben és a 
függönyt újból kénytelenek voltak felhúzni a 
felzajló tapsvihar közepette. 

Annyi bizonyos, hogy a jó barátnéknak és 
párthíveiknek nem volt alkalmuk kellemetlen­
séget csinálni Waston Anna kisasszonynak. 

Visszatért az öltözőjébe és ledőlt egy pam­
lagra, mert kissé kifáradt, noha legnagyobb drá­
mai erőkifejtését a következő felvonásra tar­
totta fenn. 

Ezúttal megint ruhát cserélt. Most már nem 
cseléd volt, hanem úri hölgy, — gyászba öltözött 
és valamivel kevésbbé fiatal úri hölgy, mert a 
második és harmadik felvonás közt öt év 
múlt el. 

Senki fia nagy szemeket meresztett; egy szög­
letben meghúzta magát és nem mert se moz­
dulni, se beszélni. Waston Anna kisasszony na­
gyon ideges volt és nem is ügyelt rá 

De mikor az öltözködésével elkészült, mégis 
így szólt hozzá: 

— Kicsikém, most már rád kerül a sor. 
— Rám, Anna asszonyság ? 
— És ne feledd el, hogy Sib a neved. 
— Sib ? . . . igen! 
— Eliza, ismételd neki, hogy Sib a neve, 

mindaddig, a míg lej ösz vele a színpadra és 
vezeted őt a rendezőhöz az ajtó mellé. 

— Meglesz, asszonyom. 
— Es főleg vigyázz, hogy el ne késsék a 

belépésével. 
Nem! nem fog elkésni, főleg ha jókora lökést 

kap a kis Sib . . . S ib . . . S ib . . . 
— Ezenfelül, — tévé utána Waston Anna 

kisasszony, a gyermekhez fordulva, — hogy 
elvenném tőled az aranyodat.. . Óvakodjál tehát 
a büntetéstől... 

— Meg az áristomtól! — jegyzé meg Eliza 
fenyegető szemforgatással. 

R E G É N Y . WASTON ANNA KISASSZONY 
vendégjátékául. 

V E R N E G Y U L A . Hatásos dráma. 
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A nevezett Sib meggyőződött róla, hogy az 
aranypénz még a zsebében van s szilárdul el volt 
határozva, hogy nem is engedi, hogy elvegyék. 

A pillanat elérkezett. Eliza megfogta a Sib 
kezét ós levezette a színpadra. 

Sib eleinte elvakult a minden oldalon égő 
gázlángoktól. Egészen elbódult a statiszták és a 
művészek járás-kelésétől. 

Végre a rendező jelt adott, s a függöny fel­
emelkedett. 

Kendall herczegnő egyedül volt a színpadon, 
a mely egy kunyhó belsejét ábrázolta. A her­
czegnő egy monológot tartott. Nem sokára a 
szinfenéken az ajtó ki fog nyílni, egy gyermek 
fog belépni rajta, alamizsnáért nyújtván ki a 
kezét és ez a gyermek az ő gyermeke lesz. 

E pillanatban a rendező így szólt hozzá: 
— Vigyázz, Sib! 
— Vigyázok, uram. 
— Tudod, hogy egyenesen a mamádhoz kell 

menned. . . csak vigyázz, hogy el ne essél. 
— Vigyázni fogok, uram. 
— És főleg ne mondj egy szót s e . . . egyetlen 

szót se! 
— Igen, uram. 

— Hallgass! — mondja neki Waston Anna 
kisasszony halkan. Aztán tovább folytatja. 

— Az ég büntetésül elvette őt tőlem.. . és 
íme, most visszaadja I . . . 

És e mondatok közt, a melyeket a zokogása 
koronkint félbeszakít, folyvást csókolja Sibet és 
könyeivel áztatja az arczát. Soha senki sem si­
mogatta ennyire Sibet és nem szorította ily for­
rón a dobogó szívére. A kis fiu soha sem érezte 
magát ily anyailag szeretve. A herczegnő felkelt, 
mintha valamely zörejt hallott volna kívülről. 

— Sib! — kiáltá, — te soha sem fogsz en­
gem többé elhagyni. 

— Nem, Anna asszonyság. 
— De hallgass hát! — ismétlé a színésznő, 

azt koczkáztatván, hogy meghallják a szavait a 
nézőtéren is. 

A kunyhó ajtaja hirtelen megnyílt. Két em­
ber jelent meg a küszöbön. 

Az egyik a férj, a másik a törvényszéki hiva­
talnok, a ki eljött vizsgálatot tartani. 

~~ Vegye el tőle a gyermeket... mert ő az 
enyim... 

— Nem! ez nem az ön fia! — feleié a her­
czegnő, elvonszolván magával Sibet az ajtó felé. 

téve, ha bármely okból nevetés hangzik fel, mi­
kor a könyeknek kellene ömleniök. 

Waston Anna kisasszony érezte a helyzet 
egész nevetséges voltát. A színfalak mögül gú­
nyos megjegyzések hallatszottak, a melyek ter­
mészetesen szeretetreméltó pályatársaktól szár­
maztak. 

Magánkívül volt az idegességtől, a dühtől. . . 
Szerette volna megölni ezt az ostoba fiút, a ki 
az egész baj oka vol t ! . . . Egyszerre az ereje 
elhagyta... ájultan rogyott le a színpadon, mi­
alatt a függönyt a közönség nagy hahotája közt 
lebocsátották. 

Waston Anna kisasszony, a kit átvittek a 
Royal-George szállodába, még ugyazon éjjel el­
utazott Corbett Eliza kíséretében. Lemondott 
a még hátra levő vendégfellépéseiről. Bánat­
pénzt fog fizetni... soha se lép többé a lime­
ricki színház deszkáira. 

Senki fiára nem is gondolt többé. Megvált 
tőle, mint egy tárgytól, a mely megszűnt neki 
tetszeni, sőt a melynek a látása is gyűlöletes 
volna. Nincs vonzalom, a mely el ne enyésznék, 
ha egyszer a hiúság meg van sértve. 

mAgával vi t te sétáira. 

A kunyhó ajtaja kinyílt és a rendező betolta 
a gyermeket, épen a végszónál. 

Senki fia megtette legelső lépését a szini pá­
lyán. Oh! mily erősen dobogott a szive! 

A nézőtér minden zugából moraj hallatszott, 
a rokonszenv moraja, mialatt Sib remegő kéz­
zel, lesütött szemekkel és ingatag léptekkel 
közelgett a gyászos hölgy felé. Mennyire meg­
látszott rajta, hogy szokva volt a rongyokhoz és 
nem érezte magát feszélyezve a foszlányokban. 

Nagyon megtapsolták... és ez még inkább 
zavarba ejtette őt. 

Egyszerre, a herczegnő felkel... ránéz. . . 
hátraveti magát, aztán kitárja a karjait.. . 

Egy sikoltás tör elő a kebléből — egyike ama 
hagyományos sikoltásoknak, a melyek soha se 
tévesztik el a hatásukat. 

— Ó a z ! . . . Ő a z ! . . . ráismerek!... S ib ! . . . 
az én gyermekem! 

És ezzel magához hivja, a szivéhez szorítja, 
csókokkal halmozza el és a kis fiu hagy magával 
tenni mindent. . . A színésznő s i r . . . ezúttal 
valódi könyeket hullat és felkiált: 

— Az én gyermekem!... az én gyermekem 
ez a kis koldus. . . a ki alamizsnát kér tőlem! 

Ez meghatja a szegény Sibet, a ki elfeledvén a 
nyert utasításokat, így szól: 

— Az ön fia, asszonyom ? 

•— Ön nem az én papám 1. . . kiáltá Senki fia. 
Waston Anna kisasszony oly erősen meg-

szorítá a karját, hogy a gyermek felsikoltott. De 
utóvégre a kiáltás illett a helyzethez és azt nem 
kompromittálta. Most már egy anya védelmezi í 
ő t . . . és nem engedi, hogy elrabolják tő le . . . A ; 
nőstény oroszlán védelmezi a kölykét. 

És a makacs oroszlánkölyök komolyan veszi 
a jelenetet és képesnek érzi magát az ellent­
állásra. A herczegnek sikerült őt hatalmábar ke­
ríteni . . . de a gyermek kisiklik a kezei közül és 
a herczegnőhöz fut e szókkal: 

— Ah ! Anna asszonyság, miért mondta ne­
kem, hogy nem ön az én mamám.. . 

— Elhallgatsz, szerencsétlen! . . . Elhall­
gatsz ! — mormogja Waston Anna kisasszony, 
mialatt a herczeget és a hivatalnokot teljesen 
kihozták a sodrukból ezek a nem várt szók. 

— Igen. . . igen.. . — folytatja Sib, — ön az 
én mamám.. . Jól mondtam én Anna asszony­
ság . . . hogy ön az én igazi mamám! 

A közönség kezdi megérteni, «hogy ez nincs 
a darabban». Suttogás, nevetés hangzik innen-
onnan. Néhány néző gúnyolódva tapsol. Való­
ságban símiok kellene, mert igazán megható 
volt a szegény fiu, a ki Kendall herczegnőben 
vélte feltalálni az anyját! 

De azért a «helyzet* mégis csak kompromit­
tálva volt. Minden színpadi jelenet tönkre van 

Várta a jelenetet. 

Senki fia egyedül maradván, nem tudta 
ugyan, mi történt voltaképen, de érezte, hogy 
valamely nagy szerencsétlenségnek volt okozója 
s észrevétlenül megszökött. Egész éjjel barangolt 
Limerick utczáin találomra és végre betévedt 
egy nagy kertfélébe, a melyben itt-ott elszórva 
apró házacskákat és kőlemezeket látott, a me­
lyek felett keresztek emelkedtek. A kert közepén 
egy roppant nagy épület állt, a melynek az ut-
czai lámpák által meg nem világított oldala 
nagyon sötét volt. 

Éz a kert limericki temető, egyike azoknak a 
lombos, ligetes és gyepterekkel, vízmedenczék-
kel, fasorokkal díszített angol temetőknek, a 
melyek egyúttal igen látogatott sétahelyek is. A 
kőlemezek sirok voltak, a kis házikók mauzóleu­
mok és az épület a Szűz Mária tiszteletére épült 
templom. 

Itt talált a gyermek menhelyet, itt töltötte az 
éjszakát, egy kőlapon a templom árnyékában, 
remegve minden legcsekélyebb nesz hallatára. 
A felett tűnődött, vájjon az a csúnya ember, 
Kendall herczeg, nem fog-e eljönni érte . . . És 
Anna asszonyság nincs itt, hogy őt megvédel­
mezze ! . . . El fogják őt vinni messzire... na­
gyon messzire... olyan országba, «a hol vad­
állatok vannak* Nem fogja többé látni a 
mamáját.. . és nagy könycseppek hullottak a 
szemeibő l . (Folytatása következik.) 
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HIRDETMÉNY. 
Aláírás a Magyar Földhitelintézetnek 40.000,000 korona névért. 3'///,-os zálogleveleire. 

I S M E R T E T É S E 
a Magyar Földhitelintézet 3%%-os zálogleveleinek. 

A Magyar Földhitel intézet 1862-ben alapíttatott , a magyar á l lam rész­
vételével. Székhelye: Budapest . Czélja: nyereségfelosztás kizárásával a fekvő 
birtokot egyesületi utón, kölcsönös jótállás alapján jelzálogi első fele érté­
kéig, biztos hitelképességre emelni. 

Az intézet zálogleveleket bocsát ki, törvényesen megerősí tet t alap­
szabályai alapján, szabályszerűen biztosított jelzálogos kölcsön követelései 
erejéig; ennélfogva sohasem lehet kisorsolatlan záloglevele forgalomban 
több, min t a mennyi jelzálog által biztosítva vau. A kölcsönzés a jelzálogi 
biztosítékul szolgáló földbirtok elfogadott értékének fele részéig ter jedhet . 
A bir tok becsének meghatározásánál a kataszteri t iszta jövedelem vagy a 
körülményekhez képest becslések szolgálnak alapul. 

A záloglevelek biztosítására szolgálnak adósainak lekötött jelzálogos 
bir tokon és az intézet összes tagjainak kölcsönös jótállásán k ivül : 

aj az alapítók által alkotott biztosítási alapnak 
vissza nem tér í tendő része . . . o. é. frt 167,700"— 

b) a magyar állam kamatmentes a lapí tványa. . • « « 500,000'— 
c) az intézet üzleteredményeiből alakult tartalék­

alap, min thogy az évi feleslegek az alapszabá­
lyok ér telmében felosztásra nem kerülnek, 
hanem mindenkor a tartalékalaphoz csatolan­
dók. 1895 szeptember hó 30-án volt ezen alap t t < 9.227,856-59 
Ezen összegből a forgalomban lévő, ki nem 
sorsolt záloglevelek 5 °/o-a vagyis o. é. forint 
5.371,175-— az 1876: XXXVI. t.-cz. értelmé­
ben a záloglevelek külön biztosítására rendelt 
alapot alkotja, a fenmaradó o.é. frt 3.856,681-59 
pedig min t fel nem osztható egyenleg marad 
1895 szeptember 30-án a nyereség- és veszte­
ség-számla j a v á r a ; 

d) a kölcsönös jótállási alap, mely részint befize­
tésekből, részint pedig a kölcsönösszegeknek 
telekkönyvi bekebelezés által biztosított egy 
százalékából alakult, s melyet igénybevétele 
esetén a kölcsönösen kötelezett adósok tartoz­
nak kiegészíteni — . . . . . . ___ . _ . « « « 1.918,585-41 

A záloglevél-kibocsátások összege nincsen korlátozva, a záloglevelek 
külön biztosítására rendel ta lap húszszorosánál magasabb azonban nem lehet. 

1895. évi szeptember hó 30-ikán forgalomban 
v o l t . . . . . . . . . . . . . . . o .é . frt 120.325,280-— 
záloglevél, ebből sorsolt volt 
o. é. . . . frt 12.897,700-— 
érez ért « 4,080-—o. é. frt 12.901,780-— 
ki nem sorsolt záloglevél volt t ehá t forgalomban o. é. frt 107.423.500-— 
minek ellenében az intézet összes jelzálogi köve­
telései te t tek . . . . . . . . . . . . _._ . . . . . . . . . « « 115.277,964-52 
melyek o. é. frt 268.177,037-92 földérték és o. é. 
frt 37.733,948-— érő mellékérték (épületek) által 
voltak fedezve. 

Ezen kivül forgalomban voltak még 1895 
szeptember 30-án az 1889 : XXX. t.-cz. alapján 
kiadott szabályozási és talajjavitási záloglevelek « • 20.829,000-— 
értékben, ezek ellenében a szabályozási és talaj-
javítási társulatoknak engedélyezett kölcsönök 
összege . . . . . . . . . . . . . . . — . . . . . . - _ « « 20.909,668-02 
te t t o. é. frt 157.918,403-48 földérték által fedezve és az emii tet t törvény 
értelmében külön tar talékalap által biztosítva. 

Az alapszabályok szigorú megtar tásának ellenőrzése czéljából az inté­
zethez kormánybiztos van kinevezve. 

A Magyar Földhitelintézet záloglevelei és szelvényei teljes adó-, bélyeg­
es illetékmentességet élveznek, s azoknak teljes adó-, bélyeg- és illeték­
mentessége a jbvó're nézve is biztosítva van. 

A záloglevelek Magyarországban, gyám- és árvahatósági, h i tb izományi 
és letéti pénzek gyümölcsöző elhelyezésére használhatók, szolgálati és 
üzletbiztositékokra fordíthatók és katonai házassági óvadék g y a n á n t is 
elfogadtatnak. 

A S'/ÍO/O-OS záloglevelek előmutatóra szólnak, kívánságra azonban 
névre is át i rathatók, 

200, 2000 és 10,000 koronás 
czimletekben ál l í t tatnak ki, s félévenkint, ápril is 1. és október l-jén lejáró 
kamatszelvényekkel vannak ellátva. 

A 3V«°/o-os záloglevelek kiállításuktól számítot t 63 éven belül féléven­
ként , márczius 31-én és szeptember 30-án megejtendő sorsolástól számított 
6 hónap múlva sorsolások utján, al pari fizettetnek vissza; bármikor 
jogában áll azonban az intézetnek a 3S0/0-OS zálogleveleket előzetes fel­
mondás mellett névértékben visszafizetni, a záloglevéltulajdonosok ellenben 
felmondási joggal nem birnak. 

A szelvénykamatok és kisorsolt záloglevelek kifizettetnek : 

Budapesten: 
« 

Bécsben: 

Berlinben: 

M/m. Frankfurtban 

az intézet pénztáránál, 
a Magyar Általános Hitelbanknál, 
a «K. K. priv. Oesterreichische Credit-Anstalt fUr Handel 

und Gewerbe» czimü intézetnél , 
S. M. von Rothschild urnái, 

a «Direction der Disconto-Gesellschaft 
czimű intézetnél, 
S. BleichrÖder urnái , az osztrák értékű 

a iBankfür Handel und lndustrie» czimű forint árfolyam­
intézetnél , szerű ellenérté-

: M. A. v. Rothschild & Söhne uraknál,(kén az illetőküi-
a .Filiale der Bank für Handel und In- földi értékben. 

dustrie» czimű intézetnél, 1 o. é. forint = 
Hamburgban: a «Norddeutsche Bank in Hamburg» czimű 2 koronával. 

intézetnél , 
Amsterdamban: az <Amsterdam'sche Bank» czimű intézetnél, 

Lejárt és fizetés végett be nem muta to t t kamatszelvények, az 1881 . 
évi X X X m . t.-cz. értelmében a lejárattól számított 6 év, k isorsol t zálog­
levelek pedig a lejárattól számítot t 20 óv elteltével évülnek el. 

A kamatszelvények beváltására, a záloglevelek kisorsolására és felmon­
dására, valamint azok forgalomképességére vonatkozó összes h i rde tmények , 
a magyar ós osztrák hírlapokon kivül egy Hamburgban , egy M/m. Frank­
furtban és két Berlinben megjelenő hírlapban is közzé fognak té te tn i . 

Budapest, 1896. márczius 12-én. 

A Magyar Földhitelintézet igazgatósága 
Dessewffy s. Jc. Lukács s. h. 
V o n a t k o z á s s a l a m a g y a r F ö l d h i t e l i n t é z e t f e n t i h i r d e t m é n y é r e , 
4 0 . 0 0 0 , 0 0 0 k o r o n a n é v é r t é k ű M a g y a r F ö l d h i t e l i n t é z e t i 
3W/0-OS z á l o g l e v e l e k r e , a m é g f o r g a l o m b a n l e v ő 6 . 8 7 8 , 1 0 0 f r t 
n . é . 4V«%-os M a g y a r F ö l d h i t e l i n t é z e t i z á l o g l e v e l e k c o n v e r t á l á -

s á v a l k a p c s o l a t o s a n a l á í r á s n y i t t a t i k . 

Az aláírás hétfőn és kedden, 1896. márczius 23. és 24-én 
BUDAPESTEN: a Magyar Földhitelintézetnél, 

« a Magyar Általános Hitelbanknál, 
B é c s b e n : a „ K . K . p r i v . O e s t e r r e i c h i s c h e C r e d i t - A n s t a l t f ü r 

H a n d e l u n d G e w e r b e " czimü intézetnél, 
« a „ S . M . v . R o t h s c h i l d " bankháznál, 

B r t t n n b e n , L i e m b e r g b e n , P r á g á b a n , T r i e s t b e n é s T r o p p a u b a n : 
a „ K . K . p r i v . O e s t e r r e i c h i s c h e C r e d i t - A n s t a l t f ü r 

H a n d e l u n d G e w e r b e " czimü intézet fiókjainál, 
a szokásos üzleti órákban az alantabb felsorolt feltételek mellett történik. 

A Budapesten, Bécsben, Brünnben, Lembergben, 
Prágában, Triestben és Troppauban 

eszközlendő aláírásokra nézve a következő feltételek á l lapi t ta tnak m e g : 
Az aláírás készfizetés mellett , vagy ki n e m sorsolt 47s%>-0S Magyar 

Földhitelintézeti záloglevelek beszolgáltatása ellenében eszközölhető. 
1. A készfizetés melletti aláírásnál az aláírási á r 93»A>, hozzáadva 

1895 április 1-től az átvétel napjáig já ró folyó szelvénykamatokat . 
Az aláírás alkalmával az aláirt névérték öt százaléka biztositókul 

leteendő készpénzben, vagy olyan a napi árfolyam szer int számítandó 
értékpapírokban, melyeket az illető aláírási hely elfogadhatóknak talál . 

Minden egyes aláírási helynek fenn van tar tva a jog, a készfizetés 
mellett i aláírásoknál az átengedést belátása szerint meghatározni . 

Az átengedés az aláírás befejezte u tán az aláírók értesítésével lehe tő 
rövid idő alatt megtörténik. H a az átengedés az aláírásnál kevesebbet 
t enne , a biztosíték felesleges része haladéktalanul visszaadatik. 

Az aláiró az aláírására átengedett kötvényeket az 1896. évi ápr. 1-tó'l 
folyó kamatokról szóló szelvényekkel együtt f. é. április 7-tÓ'l kezdve leg­
később folyó évi július 31-ig ugyanazon helyen, melynél az aláírás tö r tén t , 
á tvenni tartozik. Az átvétel megtör ténte után az átengedet t összegre le te t t 
biztosíték elszámoltatik, illetőleg visszaadatik. 

2. A 47«o/o-os záloglevelek beszolgáltatása ellenében történő aláírások 
föltétlenül figyelembe vétetnek. A kicserélésnél a 3 7» »/o-os záloglevelek — 
melyek f. é. április 1-tó'l kezdve kamatozó szelvényekkel vannak ellátva, — 
9 3 ° / o árfolyamon számit tatnak s azok ellenében a conver tá landó 47a °/o-os 
záloglevelek 100 7 » % árfolyamon, tehá t 100 frt név-

értékű záloglevél . . . . . . . . . .__ __ ___ ___ o. é. 100 frt 5 0 krral 
hozzáadva az 1895 október 1-től 1896 márczius 31-ig 

bezárólag járó 4 7 i % -os szelvénykamatokat . . . ___ * szelvénykamatokat . 
összesen 

25 
. . . o .é . 102f r t 75 krral 

fizetés gyanánt elfogadtatnak. Hiányzó szelvények levonásba hoza tnak . 
A 4 /10/b-os záloglevelek beszolgáltatása ellenében tö r ténő aláírások­

ná l az aláiróknak az uj 3 7 i «/o-os czimletek a visszajáró készpénzzel együt t 
f. é. április hó 7-től kezdve adatnak ki. 

Bejelentési ivek a fentemiitett aláírási helyeken dí jmentesen k a p h a t ó k . 
Budapesten és Bécsben 1896 márczius havában. 

K. K. priv. Oestorr. Creditlnstalt S. M. v. Rothschild. Magyar ílt. Hitelbank, 
für Handel nnd Gewerbe. 

FRANKU«-T<BSUUT NYOlDjU. 
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helyiségek állnak a közönség rendelkezésére, úgy 
hogy felvonásközökben az összes publikum akár°el 
is hagyhat ja a nézőhelyet. Eredet i , hogy a karzat 
számára a két oldalt szabad terrasz van a fedélze­
ten, a hová friss levegőt szívni, vagy a csillagokban 
gyönyörködni mehet . Ezek azt sejtetik, hogy esetleg 
a színházat buffet-vel látják el s étkezni is lehet. 
A nézőtér csinos, egészen fehér, gazdag aranyozású 
díszítésekkel. A páholyok nem valami tágasak. 
A mennyezete t Krenner Viktor fiatal festő allegori­
kus nagy festménye díszíti, a víg múzsa által össze­
gyűjtött alakok (Falstaff, Don Quichotte, bohóezok, 
stb.) nagy csoportja. Ugyancsak a fiatal festő készíti 
az első függönyt is, azon Mátyás és Beatrix király­
nénak Budavárába vonulását tüntetvén föl. A vilá­
gítás villamos fényre van berendezve, s a mennye­
zetről diszes csillárból ömlik szét a fény. A színház 
külső részét Kisfaludy Károly ós Csiky Gergely 
mellszobrai díszí t ik; a mennyezeten ott van Gál 
•Józsefnek, (a «Peleskei nótárius* bohózat írójának), 
Szigligetinek és Jókainak arczképe. A színpad is 
tágas, valamint a színpadhoz tartozó helyiségek. 
A színház építési berendezésénél az építők azt az 
elvet tűzték ki, hogy a színpad tökéletesen lá tható 
legyen aká rhonnan , ezért a színház menedékesen 
lejt a színpad felé, nemcsak a földszint talaja, 
h a n e m az emeletek sora is, és minden folyosó, sőt 
a menyezet maga is, mely a színpad fölött a legala­
csonyabb, a karzat fölött pedig a legmagasabb. Azt 
mondják, ez nagyon elősegíti az akusztikát is. 
A szellőztetés, a fűtés, a világítás mind a modern 
tekhnika segítségével tör ténik. A szellőztető-készü-
lék ó ránként 6 ',000 köbméter friss levegőt ju t ta t a 
nézőtérre. A színház a könnyebb fajú vigszinházi 
te rmékek ápolását tűzte ki feladatúi. A magyar 
nyelvű előadásokon kivül 60 este más nyelven is 

j á t s z h a t n a k benne . Ez vendégszereplő idegen társu­
la toknak van szánva, a színház állandó személyzete 
magyar lesz. 

E g y m a g y a r k i r á ly s í rba t é t e l e . A Mátyás-temp­
lomban ápri l 23-ikán készülnek elhelyezni III . Béla 
Árpád-házi magyar király ós neje Antiochiai Anna 
királyné te temeit , melyet évek előtt Székesfehérvárit 
talál tak meg, még elég ép állapotban, a királyság 
jelvényeivel együtt. A csontok azóta a fővárosban 
vannak , az ember tani múzeumban. Béla király 
1196 ápri l 23-ikán, épen Béla napján hal t meg, ezért 
tűzték ki e napra a kegyeletes ereklyék sírba tételét, 
mely illő fénynyel fog megtör ténni . 

Műkincsek az o r s z á g o s k i á l l í t á son . Most m á r 
naponkén t érkeznek a szállítmányok a kiállításra. 

A múl t hé ten megjöttek több vasúti kocsival az 
ősi Batthyány-család műkincsei , ékszerek, fegyve­
rek, ezüst és aranyneműek, díszruhák, bútorok, a 
hadi zsákmányok közt há rom török sátor, stb. 

Az Andrássy grófok ősrégi krasznahorkai várá­
ból is sok ládát szállítottak Budapestre , telve szak­
értők által kiválogatott régiségekkel, műritkaságok-
kal. Azonkívül elszállították a híres Bebek, Miksa 
császár és Kákóczi-féle ágyúkat, valamint különféle 
fegyvereket, hadi szereket, dísztárgyakat, r i tka bú­
torokat , stb. Az Andrássy Géza gróf betléri kastélyá­
ból vaggonszámra halmozták össze a legértékesebb 
műkincseket , képeket és okirat-gyűjteményeket, 
melyek ki lesznek állítva. 

— A "Vasárnapi Ujság» előfizetői mai számunkhoz 
mellékelve veszik az Ezeréves Magyarország és a 
Müleniumi Kiállítás czimü diszmű próbanyomatát. 
E diszmű, mely Latirencic Gyula kiadásában jelenik 
>neg, a nagyméltóságú m. kir. kereskedelemügyi mi­
niszter pártfogása mellett, valamint a m. kir. állam­
vasutak, az Ezredéves Orsz. Kiállítás és Budapest fő-

•és székváros támogatásával létesült, — igen szép munka, 
a melyre külön is felhívj uk olvasóink figyelmét. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napok a l a t t : JAKOVICS 

ANTAL, 1848—49-es honvédhadnagy, haburai gör. 
szert. kat . lelkész és czimzetes kanonok, 76 éves 
korában , Haburán . — Idősb GÖNCZY LAJOS, kele­
mente lk i református lelkész, 82 éves korában, Kele­
mente lken. — KUN PÁL, a miskolczi ref. főgymná-
zium tanára . Kun Berta lan püspök öcscse, ki fél­
századot töltött a tanár i pályán s épen nyugalomba 
akar t vonulni , 71 éves korában, Miskolczon, a hol 
halála a legnagyobb részvétet keltette. — PARADEY-
SER LAJOS, főszolgabíró, 50 éves korában, Boros-
Sebesen. — TÓTH JÓZSEF, gör. ka th . plébános, élete 
77 ik évében, Kojsón, Szepesmegyében. — LÁNCZKY, 
ISTVÁN, Felsőbánya város nyűg. polgármestere, 
79 éves, Nagybányán.—JÁBMY JORDÁN, földbirtokos és 
megyebizottsági tag, 81 éves, Ibronyban. — NOE-
GAUEB JÁNOS, magyar államvasuti igazgatósági hiva­
talnok, 49 éves, Budapesten. — THYM ADOLF, magyar 
államvasuti főmérnök, 54 éves, Budapesten. — 
BANCZEK PÁL, nyűg. és jubilált ev. taní tó Kokován, 
•életének 75-ik évében. — POLTTZEB SÁMUEL, tekin­
télyes miskolczi polgár, 91 éves korában. London­
ban élő két gazdag nagyiparos fia és nagy rokonság 
gyászolja. — Dr. PATAI ÁRMIN, Zombor város tb . 

főorvosa, 62 éves korában, Zomborban. — PESZKÓ 
FRIGYES, a poprádi Kárpát-múzeum pénztárnoka, 
Poprádon, 58 éves korában. — LILLIN A., dubováczi 
n y u g ' jegyző, Fehér templomban, hosszas betegség 
után. — GÁBORI JÓZSEF, Rupp Zsigmond kir. köz­
jegyző irodavezetője, 40 éves, Budapesten. — GENG 
JÓZSEF, 57 éves korában, Szegzárdon; a boldogult 
Garay János költő unokahugának volt férje. — Id. 
KOKAS FERENCZ, 71 éves korában, C s o r n á n . — F O G -
LER ARTÚR, okleveles gépészmérnök, műegyetemi 
tanársegéd, 26 éves, Léván. — GAJÁRSZKY SÁNDOR, 
negyedéves theológus, Gajárszky Mihály sóskúti 
birtokos fia, 24 éves. — BAUMANN FERENCZ, régi 
honvéd, ki 1848 aug. 30-ikán a vracsevgáji ú ton 
megsebesült s a golyót 1886 j an . 27-ig hordta testé­
ben, Fehér templomban, 76 éves. — GOIDICS MIHÁLY, 
73 éves, E p e r j e s e n . — K E I P E R PÉTER, 184H—49-es 
honvéd-tüzér őrmester, 80 éves korában, Verbászon. 

üzv. STOCKAU FRIGYESNK, szül. Chorinszky grófnő, 
gróf Eszterházy Móricz titkos tanácsos veszprémi 
főispán anyósa, Pápán. — MAKÓ LAJOSNÉ, született 
Schwarz Anna, a szegedi színház igazgatójának 
neje. — Ozv. SEBŐK SÁNDORNÉ, szül. Mezey Mária, 
63-ik évében, Békésen. — NAGEL SÁNDORNÉ, szül. 
Boross Mari, 48 éves, Baján. — HANK GYULÁNÉ, 
szül. Lukács Katalin, 55 éves, Budapesten. — FAZE­
KAS ZSUZSANNA, 76 éves, Miskolczon. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Elesett. Nelly. A vég. Közlésre legörömestebb a 

Longfellow-fordítást választanok, csakhogy lapunk épen 
most nagyon el van látva Longfellow-fordftásokkal, 
erre csak hosszabb idő multán kerülhetne sor. A 
«Nelly» czimű két szonett szintén olyan, mintha for­
dítás volna. Urchlicky Jarosláv költeménye nekünk 
nem nagyon tetszik, bár szépen van fordítva. Szíves­
kedjék tőle több költeményt is beküldeni, hogy vá­
laszthassunk. 

Egyedül. Irodalmi reminiscenciákból van összerakos­
gatva, nincs az egész kis dalban egy szikra eredetiség. 

A Balaton mellé. Gondolsz-e r ám? Egyes sorok 
hangzatosak és hangulatosak s tehetséget sejtetnek, de 
különben mindkét vers, kivált a második, a kiforrat­
lanság jelét viseli magán. 

Viszontlátás. Az egészen átvonuló patbetikus hang 
nincs híjával minden költőiségnek. De az eszmei tar­
talom, úgy látszik, csak bizonytalan körvonalakban 
derengett a szerző előtt, vagy legalább is nem tudta 
világosan kifejezni. Az erdőben talált őszi rózsa, t. i. 
a lány, kiért szive ég, búcsúzása az erdőtől s a jövőbe 
vetett tekintet, kúszáltan háborognak a versben. Az 
utolsó versszakban ezt mondja: 

«Tudom, vígan fogok sietni, 
Hogy elhozzam jutalmamat.* 

Talán inkább, hogy «elvegyem jutalmainatx. A ki­
fejezésekkel különben sokszor nem a legszerencsésebb, 
p l : «Bajtam csapás csapásra dúlt át». E helyett: fsok 
csapás ért», vagy: «Most mind a kettőnk csüggeteg, 
Mint a ránk lengő fellegek». E helyett mint a fölöt­
tünk úszó, vagy felettünk függő nebéz felhőkn. 

Breb. P. J . Kívánatára nézve a szerkesztőség nem 
intézkedhetik; ez a kiadók hatáskörébe tartozik. 

B. A. K—b. Mind a levelet, mind a mellékelt ké­
peket köszönettel vettük s közelebb föl is használjuk. 
Alkalmilag levélben bővebben is válaszolunk. 

SAKKJÁTÉK. 
1942. számú feladvány. Jaburek fr.-töl, 

8ÖTÉT. 

Vüágos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

Az 1932. szánra feladvány megfejtése Tuzar V.-tól. 

Világot. Sutét. Világot. a. S'ótét. 
1. Vf7-f8 _„. Keő—f5 : (a) 1. . . . . . . .. Be5—a5 (b) 
2. Vf8—h6 e6—eö 2. Hf6—d7f... Ke5—d5 
3. Hf6—d5 . . . t. sz. 3. V{8—döf... Hb7—d6 : 
4. H v. V mat. 4. Hf5—e7 mat. 

Világot. 
1. — . . . . 
2. VB—g7... 
3. Hf6—e4f. 

Sitit. 
Fa6—b5 
Bc5—c4 
stb. 

Helyesen fe j te t tek meg -. Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kováts J. — Sárospatakon : Géreoz Károly — 

Kecskeméten: Balogh Dénes. — A pesti sakk-kör. 

Hibaigazítás: A múlt heti 1941. sz. feladványban e8-on 
világos vezér áll sötét helyett. 

KEPT ALANY. 

A •Vasárnapi Ujsági 10-ik számában közölt kép-
talány megfejtése: Betegsagélyzö egylet. 

H e t i n a p t á r , márczius hó. 

Nap Kath. prot. naptár Görög keleti naptár 

22 Vasárnap D. 5. b. v., F. v. 10 F. 5. Kodr. 
23 Hétfő Géza, Ottó 11 Szofrón pk 
<24 Kedd Gábor 12 Teophan 

25 Szerda Gy. o. B. A. 13 Nikefor 
26 Csütörtök Manó, Kilit 14 Benedek 
27 Péntek Rupert pk. 15 Agáp vt. 
28 Szombat Guntram 16 Szabin vt. 

Hold változás. Holdtölte : 29-én r. 6. ó. 38 pkor. 

Felelős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

F o n l a r d - s e l y m e t 6 0 k r t ó l 3 forint 35 krig 
méterenkint — japáni, chinai, stb. a legújabb min­
tázattal és színekben, u. m. fekete, fehér és szines 
Henneberg-selymet 35 krtól 14 frt 65 krig méte­
renkint sima, csíkos, koozkázott mintázottakat, da­
masztot stb. (mintegy 240 különböző minőségben 
és 2000 szín és mintázattal) a megrendelt áru posta­
bér- és vámmentesen a házhoz szállítva és mintá­
kat postafordultával küld: H e u n e b e r g G . (cs. k. 
udv. szállító) ae lyen igy&ra Z ü r i c h b e n . Svájczba 
czimzett levelekre 10 kros, levelező-lapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. Magyar nyelven irt megrendelé­
sek pontosan elintéztetnek. ' 6571 

„EGYETÉRTÉS 
P O L I T I K A I N A P I L A P . 

M 

Csávolsiky Lajos, 
felelős szerkesztő. 

1896. 
XXX. évfolyam 

Kossuth Ferencz, 
főmunkatárs. 

Az Egyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olcsó esz­
közeivel, hogy magának egyszerre, tömegesen csakhamar 
újra elmaradó, uj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kellő színvonalon álló közleményei, gyors, pontos és min­
den tekintetben megbízható tudósításai által iparkodik régi, 
jó hírnevét mint hazánk legelső rangú napilapja állandóan 
fentartani, hogy ez utón ne osak régi előfizetőit kapcsolja 
állandóan magahoz, hanem közönségét uj hóditások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporítsa. 

Hogy ezt a czélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma 
szunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
oldalon majdnem annyi betűt képes közölni, mint a kisebb 
lapok három egész oldalon s igy az Egyetértés egy rendes 
8 oldalos lapja annyi közleményt tartalmaz, mintha a 
kisebb lapok 24 oldalon jelennek meg, a mi azon.au csak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés 12—20, 
illetőleg a kisebb alakban számítva 36—60 oldalnyi terjedelmű. 

Csakis a lap ily nagy méretei teszik lehetővé, hogy az 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyeneket egy más lap sem nyújthat közön­
ségének, így általánosan ismeretes, hogy az Egyetértés 
országgyűlési tudós í tása i e nemben a legtökéletesebbek, 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytán, hanem annál 
a tárgyilagosságnál és részrehajlatlanságnál fogva is, mely 
e tudósításokat minden pártszinezetü olvasó előtt is élve­
zetessé teszi. Egy másik nagy erőssége a lapnak rendkívül 
bő t a rosa - és regényrova ta . Az Egyetértés állandóan 
két kitűnő regényt közöl egyszerre, részint eredetit, részint 
a modern világirodalom remekeiből válogatva elsőrangú 
műfordítók fordításában. Az egy év alatt közölt regények 
400—500 nyomtatott ivre, vagyis 40—50 rendes regény­
kötetre ragnak. Ily 40—50 kötet regény bolti ára legalább 
ugyanannyi forint. Ha most még tekintetbe vesszük az 
Egyetértésnek mindenkor közéletünk kitűnőségei és első­
rangú putliczisták által írott vezérczikkei t és egyébb 
po l i t i ka i közleményeit , bő h í r rova ta i t , e rede t i 
t á v i r a t a i t az ország és a világ minden részében levő 
saját levelezőitől, továbbá a vasárnaponkint megjelenő s 
egy-egy szaklapot pótló t Irodalom •, iTanügyi és tMező-
gazdasági czimü országos hírű rovatokat s végül az Egyet­
értés legjobban informált közgazdasági, i p a r és mező­
gazdasági rovatait és megbízható tőzsdei tudósításait, 
bátran mondhatjuk, hogy az Egyetértés a hazai sajtónak 
egyetlen orgánuma, mely az intelligens közönség minden 
osztályának igényeit a legteljesebb mértékben kielégíteni képes 

Mindezen előnyök daczára az Egyetértés előfizetési ára 
a legmérsékeltebb: 
E g é s z é v r e . . . . . . . . . 2 0 fr t — 
F é l é v r e . . . . . . . . . . . . 1 0 • — 
N e g y e d é v r e — „ . . . 5 • — 
E g y h ó r a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 , 8 0 

Előfizetések legezélszerübben postautalványon az Egyet­
értés kiadóhivatalához Budapes t , papnövelde-utoza 8. 
intézendők. 

Legjobb és l e g b i r n e v e s e b b 

p ipe re h ö l g y p o r : a 

JLA 

•q '*v°S Különleges Rizspor i 
BI8M ÚTTAL VEOVITVB 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PARIS — 9, n u de la Faüt, 9 - PAJUS- | 
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Csak ezen alá­
írással valódi 

zöld czédulával X— ^ 
arczkenőcs, 35 kr. 

Szalvator szappan, 50 kr. 
Lyoni riszpor, 50—80 kr. 

Mosdóviz, 40 kr. 

Rosenfeld kézpaszta 
félholddal, 60 kr. 

(3 nap alatt fehér kezek.) 

Raktárak Budapesten: Török gyógysz. 
király-utcza, Egger nádor-gyógysz. Váczi-
körut, Budai Emil városi gyógysz. Neruda 
Kossuth Lajos-utcza, Detsinyi Váczi-
körut, Detsinyi fürdő-utcza, Mondlicht 
király-utcza, Molnár és Moser korona-
herozeg-ntcza, Lux Muzeum-körut, Pet-
rovics Béosi-utcza, és mindengyógyszer­

tárban és drogueriában. 
B«r A hol nincs, küldünk directe. ""m 

G y á r é s p o s t a k ü l d é s 

ROSENFELD ÉS BÁLÁS 
oki. gyógyszerészek, illatszergyár 

Budapest, Dávid-wtcza 9. sz. 

Élősövénycsemeték 
és 

szőlőojtványok 
Gleditschia (koronatövis, krisztustövis vagy tüskés 

lepényfa). Minden sövénynövény között a legelső, gyor­
san tenyészik, nem csemetézik és sűrű izmos töviseivel 
ember és bármi állatnak ellent áll. — Szőlők, kertek, 
udvarok, csűrök stb. körülkerítéséhez a legalkalmasabb 
s legolcsóbb örökös sövényt képez. — 100D db. csemete 
ára 4 frt. Elegendő 100 méterre két sorral. — Minden 
megrendeléshez rajzokkal ellátott ültetési ós kezelési 
utasítás mellékeltetik. — Ezeknek friss, C3iraképes mag-
vaiból is kilószámra. 

S z ő l ő o j t v á n y o k n á l , európai és amerikai sima és 
gyökeres szőlővesszőkről árjegyzéket ingyen és bér­
mentve küld az « É r m e l l é k i e l ső s z ő l ő o j t v á n y -
t e l e p . kezelősége, — Nagy-Kágya, n. p. Székelyhíd. 

Egy üveg ára 1 frt 20 kr. 
Főraktár: 

Török József gyógyszertára 
Budapest, király-utcza 12. sz. 

Azonkívül kapható 
minden gyógyszertárban és 

drogériában. 

ARAD 
GYÓGYFÜRDŐ 

(Heves vármegyében) . 
Vasas-timsós fürdőkkel, érvényes-kénes és vasas 

savauyuviz-forrásokkal; 
hidegviz-gyógyintéiettel. 

Kiváló jó sikerrel használtatik: mindennemű női 
bajok, vérszegénység, sápkór az emésztő szervek 
bántalmai, aranyér, idült csúz és köszvény stb. 
ellen. É v a d - m e g n y i t á s május hó 15-én. 

Május 15-től június 15-ig és augusztus 20-tól az évad 
végéig a lakások 30%-kal olcsóbbak. Enyhe, por­
mentes liegyi légkör, kiterjedt és jókarban tartott séta­
utak, gyönyöiü park festői vidék, ödött sétány, olvasó-
és zongora-terem, lawn tennis, szép és kényelmesen 
berendezett lakások, díszes éttermek, jó étkezés Járó 
György vendéglős vezetése alatt. Posta- és távirda-
állomás a fürdőtelepen. 

Közlekedés: a fürdő csak 20 percznyi távolságra fekszik a 
Mátrai vasútvonal Farad nevű állomásától. A fürdő 
és vasúti állomás közt a közlekedés kényelmes omnibuszfogat­
tal tartatik fönn. Szállítás személyeokint 30 kr., bőröndök, 
rákászok darabonkint 10 kr. Külön bintófogat a vasúti állo­
máshoz csakis előzetes, megrendelésre küldetik, ára 2 frt. 
Fürdőorvos dr. EREM JÁNOS. Lakás-megrendeléseket 
elfogad és a fürdőre vonatkozó minden fölvilágositással kész­
séggel szolgál a fürdőin azgatóság. 

A rarádi ásványvizek budapesti kizárólagos lerakata : 
EDESKUTY L. csász. és kir. és szerb királyi udvari 
szállítónál V., Erzsébet-tér 8. szám ala t t . 

Hirdetések elfogadtatnak a kiadc 
hivatalban, Budapest, IV. ker 

Egyetem-utcza 4. sz. 

Még 
Legújabb találmány! 

soha sem v o l t ! 
Nagy érdekű a hölgyekre nézve! 

Cs. k. szab. málna-paszta és Jázmin-tej. 
Málna-paszta. 

Az arcznak rózsás, fiatalos, friss külsőt ád ; pörsené-
seket, foltokat s egyáltalán a bőr minden tisztátalan­
ságát eltávolítja; megvéd a korai megöregedés ellen. 

Jázmin-tej. 
Minden pnder fölött előnyben részesítendő, mintán 

a fehérség az arczról nem hagyja magát letörültetni. 
A bőrt fehérré, finommá és hajlékonynyá teszi. A málna­
pasztával összeköttetésben, ezen szer csodás hatású; 
csak egy kísérlet teendő, s a hatásról meggyőződhetünk. 

Birsalma-kenőcs 
Azon tulajdonsággal bír, hogy a korpaképzö'dést meg­

szünteti, melynek képződése csupán csak a hajgyökér 
szárazságától származik, s a haj növését is akadályozza. 
A birsalma-kenőcs táplálja a hajgyökeret, miáltal korpa­
képződés nem származhatik. Egyúttal megóv a korai 
megőszülés ellen, gyorsítja a hajnövést s a hajnak szép 
fényt ád. 

Valamennyi czikk kapható B é c s b e n , a készítőnél: 
Z I M M E R L J Ó Z S E F , XVIII., Wáhringergürtel 6 1 ; 
továbbá a gyógyszertárban ca római császárhoz., I., 
Wollzeile 13., a gyógyszertárban <az arany kereszthez., 
Mariahilferstrasse 72; B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f . 
gyógyszertárában. 

Chicagóban kitüntetve a 

Leichnerréie 

Vérszegényeknek 
és 

üdülőknek. 
Uémetbirod. jegyzőkönyv 

72168. szám. 

Megje lent 

„A gyakorlati elektrotechnika kézikönyve." 
S T R A U B S Á N D O R 

e l ő a d á s a i a n i . k i r . t e c h n o l ó g i a i i p n r m u z e u m b a n . A s z ö v e g b e 
n y o m o t t 6 4 6 á b r á v a l ; 8 6 0 o l d a l . — Á r a 6 f r t 8 0 k r . M e g r e n d e l ­
h e t ő s z e r z ő n é l B u d a p e s t , V I I I . , J ó z s e f - k ö r u t 6 . (A népszínház át­
ellenében.) Szerző könnyen érthető módon tárgyalja a dinamógépeket, a villa­
mos világítás és erőátvitel különféle rendszereit ós alkalmazásait, tekintettel 
a hazai viszonyokra; továbbá a telefonokat, a villamos házi csengetyűket, s 

az elektrotechnika többi ágait. 

zsirpuder 
és a 

Leichner-féle hermelinpor. 
A legjobb és egyetlen, ártalmatlan arczpor, nappali és esteli használatra, 
mely a mint ismeretes, abőrt az aggkorig puhán és hajlékonyan megtartja, 
s annak gyöngéd, rózsás, fiatalosan üde szint ád. A beporozást nem lehet 
észre venni. Kapható a gyárban: B e r l i n , S c h ü t z e n s t r . 3 1 , s m á s illat­
szerészetekben, zárt szelenczékben, melyeknek fenekén a ozég és védjegy 

van benyomva. Mindig L e i c h n e r z s i r p ú d e r j e kérendő. 

Leichner L, i kir. színházak szállítója. 

sí B 
*: • ti 
i. 
« ti 

os. kir. szab. mosóvíz lovaknak 
Egy palaozkkal 1 frt 40 kr. o. é. 

Kwizda-féle pata-
kenőcs érdes és törede­
zett patákra 1 doboz á 400 

grm. ára 1 frt 25 kr. 

KWIZDAféle 
Kornenbnrgi marha-táppor 

étrendi táplálószer lovak, 
szarvasmarha és juhok számára 
Ara 1 doboznak 70 kr, l/i doboz 

Kwizda-féle baromfi­
por, eleségpótlék és óv­

szer, 1 doboz 50 kr. 

Kwizda-féle pata-
ragrasz mesterséges pata­

szaru, 1 rud ára 80 kr. 

Kwlzda-féle nyereg-
szappan a nyereg és szij-
szerszámok tisztítása s kou-
serválásához 1 szel. á 1 frt. 

Kwlzda-féle erőtápanyag lovak és 
szarvasmarháknak 1 doboz á 5 adag­
gal 30 kr, ládácska 50 adaggal 3 frt, 14-

dácska á 100 adaggal 6 frt. 
S z a b . 

Kwlzda-féle kretolin 
kenőcs pata conserváló 
szer, 1 szelencze á fél kilo 

1 frt 10 kr. 

mára. V 
35 kr. ^ k 

Kwizda-féle patkány­
irtó patkány és egér pusz­
tító szer, méregmentes, 1 

rud 50 kr. 

Kwizda-féle sertéspor 
étrendi szer a hizás elősegítésére. Kis 
doboz 60 kr, nagy doboz 1 frt ÍO kr. 

z á r s z a l a g v é d ő g u n u n i b ó 
Kwizda szabadalma. 

A szab. szarszalagvédók szürke, fekete, barna es fehér 
színben 4 nagyságban állíttatnak eló és pedig bal- é 

jobblábhoz. A megerősítéshez méret a—a-nál 
20—22 cm. ker.-nél megf. 1. sz. nagys. 
22—24 « • • 2. i < 
24—27 . • • 3. . 

•30 . 4. . ( 
A szab. szarszalagvédők ára 
szui ke színben db.-kint 1. sz. 2 
frt 50 kr, 2. sz. 2 frt 70 kr, 3. sz. 
2 frt 90 kr, 4. sz. 3 frt 30 kr. 

A többi színben 10 krraldrágább. 
Naponkénti postai szétküldés a főraktár 

Kerületi gyógysz. Korneuburg Bécs mell 

0 

-. 

- 3. 

ér 
B ^ 
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A „ V a s á r n a p i Újság" előfizetői a m a i számmal kapják 

INGYEN 

Az 1000 éves Magyarország és a 
Mllleniumi Kiállitás 

czimű diszmű egy remek kivitelű próbanyomatát és postautalványát. 

K I A D Ó TV LA J D ONO S 

LATTRENCIC GYULA IGAZGATÓ. 
Ezen nemzeti jellegű diszmű a nagyméltóságú magy. kir. kereskedelmi miniszter legmagasabb pártfogása mellett a 
m. kir. államvasutak és az ezredéves kiállitás igazgatóságának kezdeményezésére, ugy Budapest, valamint Magyar­

ország megyéi és városai támogatásával jelenik meg. 

Complett 1 2 füzetben, á 4 0 krajczár, 4 forint 8 0 krajczár. 

Minden egyes füzet 16 remek kivitelű képet tartalmaz, 

Az l.Tfüzet tartalma: 
Árpád és a vezérek. Aquincum. A budapesti nyu­

gati pályaudvar. Vajda-Hunyad vára. Budapest pa­
norámája. Herkulesfürdő. Kalotaszegi népviselet. 
A Mátyás-templom belseje. A csorbái tó. Jádvölgy. 
A történelmi kiállitás palotái. Az ezredéves kiállitás 
ünnepi csarnoka. A kiállitás igazgatósági épülete. 

A 2. füzet tartalma: 
A lomniczi csúcs. A nemzeti múzeum Budapesten. 

A lipótvárosi bazilika. Oroszlánkő várrom. Tren-
csén-vár romjai. Bucsai alagút. Erdélyi oláh lakház. 
Gyulafehérvári Károlykapu. Brassó városháza. Zó­
lyom-Lipcse vára. A pécsi székesegyház belseje. Az 
ezredéves kiállitás panorámája. Az ezredéves kiálli­
tás bányászati és kohászati csarnoka. Az ezredéves 
kiállitás közoktatásügyi csarnoka. A meteorológiai 
intézetek pavillonja. 

A 3. füzet tartalma: 
A parlamenti épület Budapesten. A budapesti 

magy. kir. dalszínház. A budapest-városligeti nagy 
körönd. Az uj (állandó) kiállítási híd a budapest­
városligeti tó felett. Az időleges kiállítások csarnoka. 
A Bombach-utczai zsinagóga belseje Budapesten. 
Nagy-tarpataki vízesés. A Magas-Tátra látóképe. 
Aggteleki cseppkőbarlang. Zalatna látóképe. Zboró 
várrom. Sebesvár romjai. Baross-mauzóleum Illaván. 
Segesvári kaputorony. Késmárki Thököly-vár. 

A 4. füzet tartalma: 
Szabadság-szobor. A székesfővárosi vigadó. Királyi 

várkert. Budapest keleti pályaudvara. Fiume látó­
képe. Eperjes látókópe. Leányvár Selmeczbányán. 
Beczkó vára. Detonata hegy. Kis-sebesi román temp­
lom. Bácz-fürdő. Székesfővárosi tanácsház. 1896-iki 
országos kiállitás iparcsarnoka. 1896-iki országos 
kiállitás történelmi főcsoport román stylü részlete. 
1898-iki országos kiállitás egészségügyi csarnok. 

Az .">. füzet tartalma: 
Ungvár. A budapesti Duna korzó. A Császár- és 

Lukácsfürdő. A m. kir. államvasutak nyugdíjinté­
zetének arkádpalotája Budapesten. A műcsarnok, 
ujabban Plasztikon és a zeneakadémia palotája Bu­
dapesten. Szlujini kaszkádok. Toroczkó. A csorsztyai 
sziklasor. Tordai hasadék. Törcsvár. Bártfa fürdő. 
Kiállítási építkezések. Kereskedelem-, pénz- és hitel­
ügyi csarnok. Kiállítási falu. Erdészeti csarnok. 

A 6. füzet tartalma: 
Esztergom látóképe az uj híddal. Körmöczbánya. 

Árva völgye. Szeged városháza. Buccari. Fogaras 
vára. Margitszigeti részlet Budapesten. Andrássy-út 
Budapesten. Ferencz-Józ6ef-tér Budapesten. Szervi­
ták budapesti temploma. A budai királyi várlak 
belseje. Szliács fürdő. Kiállítási épületek: Nemzeti­
ségi utcza. Gépipar csarnoka. Járóművek csarnoka. 

Ingyen! F I G T Y E I J E M ! Ingyen! 

Különös kedvezmény! 
Az egész mű vidéki megrendelői részére kieszközöltük a szin­

tén a kormány támogatása alatt álló Milleniumi Utazási 
és Ellátási Vállalatnál (Budapest, Hungária szálló), mely 
az Ezredéves Országos Kiállitás meglátogatásának megkönnyi-
tésére alakult, hogy Utazási és Ellátási füzeteket kedvez­
ményes áron és tetszés szerinti részletekben fizethető módon bocsát 
rendelkezésre. Külön prospektusokkal a vállalat igazgatósága 
díjmentesen szolgál: Budapesten, Hungária szálló. 

A mű azon előfizetői vagy vevői, kik ezen utazási és ellátási 
kedvezményeket nem óhajtják igénybe venni, a minden egyes 
füzethez mellékelt, összesen 12 jutalomszelvény alapján és azok 
beküldése ellenében díjtalanul, tehát e ff essen ingyen kapják 
az ezredéves orsz. kiállitás panorámájának aquarell-
szinnyomatíi nagy képét, melyet Megér Arthur, ismert 
tájkápfestő készített el és a melynek bolti ára különben 5 frt. 

Egy ily pompás diszmű 
ilyen értékes jutalomképpel nemcsak Magyarországon 

de még Amer ikában sem jelent meg!! 

RE1VDELO JEGY 
kitöltendő és az 

E Z E K É V E S M A G Y A E O E S Z Á G 
és a 

M I L L E N I U M I K I Á L L Í T Á S 
kiadóhivatalának B u d a p e s t , T e r é z - k ö r u t 3 8 . sz . (félemelet) beküldendő. 

1—3 füzet a 40 kr. 1 -20 frt. 
1-6 « á 40 « 2-40 . 
1—12 « a 40 * 4-80 « 

Complett 12 füzetben. 
Bemek gyüjtő-mappa, 15 színben, csak 1-80 frt. Sajátkezüleg mindenki 

által beköthető. 

wr Vidékre postaköltség nem lesz fel számitea. -» i 

Név: Helység: 
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L e m o n d e é l é g a n t e t f a s h i o n a b l e d e P a r i s s e s e r t 
Enw de. Coln<fne linpi'riale, tiapoeeti, s a v o n s p e c i a l ; 
Vreme de Fraisea e t Poudre de Cypris p o u r l e t e m t : . . _ 

Extraits pour lensoocbolr et 1. Tiporiutrar Jicfctf, B e l l e P r a n c e . Aleootat de It.s* ponrle. elw'to. 16 , R U E D E L A P A I X , P A R I S 
•^tz***" J U T C n i V I ' 5 PUUÍ 1« 1UUUMIUII «»1W rnyuíio-M-u.. —• —»- —V f — . . . / w . , < - t * 

A Fi an ki in-Társulatnál megjelent. 

Orvosi tanácsadó 
VAROSON ÉS FALUN 

Szerkeszti 

de Lengyel Dániel 
Második javítva és bővítve át­

dolgozott kiadás. 
Á r a k ö t v e 1 í r t 5 0 k r . 

BUDAPESTI CZEGEK. 
m i I I I I I I lTlfATf szabadalmazását esz-

lALALMANiUK ™ Í J - £ 
n e m z e t k ö z i m é r n ö k i és s z a b a d a l m i i rodá ja , 
B n d a p e . s t , E r z s é b e t - k ö r ú t !í. sz . ( n é p s z í n h á z 
m e l l e t t . L e g r é g i b b s z a b a d , i r oda . — T e l e f o n . 

CALDERONI ES TÁRSA 
l á t szerészek . 

Lát szerek raktára váczi-utcza: II. szám. 
Tan- és műszerek és fényképészeti készü­

lékek raktára 
K i s h i d - u t c z a 8. s z á m . 

B U D A P E S T E N . 
sirjegyxék kivonatra bérmentve, ingyen. 

FOLDVARY IMRE 
f é r f i d i v a t - ó s f e h é r n e m ű - r a k t a r a . 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VIII., Kerepesi-út 0., a Pannónia mellett. 
Saját szabászat. — Telefon. — Árjegyzék b é r m e n t v e . 

Speciális készítője jó szabása férfi ingeknek. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet) 

27 éven át 
v. állami kórházi 
igazgató orvos 

gyógyít gyorsan, discre-
tül és biztos sikerrel 
minden férfi és női bajt. 

Czim: Kardos 
specialistái 

Erzsébet-körut 34. 
I. em. ajtó 12/b. Eendel: 
d. e. 7—8, 11—2, d. u. 

6—7-ig. Levélben is. 

A Magyar Asplialt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt-burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások , 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

wr Telefon, -w 

Gummiáruk, 
betegápolási czikkek se'rvkötők (óvszerek F, Berguerand 

párisi gyárostól^, legelőnyösebben beszerezhetők 

Polgár Sándor egyetemi kötszerésznél, 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r u t 5 0 . 

Mack-féle reiclienlialli fenyőtű-olaj. 
Iften finom, legtermészetesebb, legegészségesebb és OICSÍ) szpba-
illatositó. 35 év óta tekintélyek részérói legjobban ajánlott be­
légzési szer torok- és mell-bajoknál, hök-hurut, diptheritis, influ­
enza stb. eféléknél. Elismert bedörzsölő szer meghűléseknél, 
köszvény és csúznái. Eredeti U végevekben, G0 kr.-ért kapható 
gyógyszertárakban, drogistáknál és iílittszerTtéreslcedésben. Bi-

zonyitvanvnkat és pro^jiektusokat küld 
Mark J.Bad Reír.lieiiliall. I. és legrégibb beszerzési forrás. 

- I I Dr L e r a s 

'AS PH0SPHÁ1 
Ezen vaskészitmény tartalmazza a vér 

és csontok legfontosabb elemeit. Kitűnő 
gyógyszer vé r szeménysé j r , s á p k ó r , gyo-
m o r f á j d a l i n a k , v é r v e s z t é s eseteiben, 
szabályozza a h ó s z á m o t , könnyű emész-
tetű és kiváltképen h ö l g y e k n e k , f e j l ő ­
d é s b e n l é v ő f i a t a l l e á n y o k n a k , vala­

mint g y e n g e g y e r m e k e k n e k legmelegebben ajánl­
ható. Egy üveg ára 1 frt 50 kr. Magyarországi főraktár 
Budapest, Török József gyógyszertára király-nteza 12. sz. 

T e r m é s z e t e s 

Kárpáti Ibolya-illat 
| Parfüm, Szappan, Eizspor, Brillantin, \ 

Bajuszpedrő stb. a legfinomabb. 

ROSEPELD ÉS BÁLÁS 
illatszergyár 

Budapest, f i . kor., Dávid-nteza 9 
Mindenüt t kapható . 

Schicht -féle SZAPPAN 

a legjobb, ruhamosásra s egyéb házi használatra; 
egyesíti a legnagyobb mosó erőt a legnagyobb enyhe-
séggel; vakító fehér, szagtalan fehérneműt állit elő ; 
ajánlatos kivált a pamuknemüekre; kitűnő mint 
kézi- ésf ürdő-szappan is, nagyok és kicsinyek számára. 

Egy kísérletet senki sem fog sajnálni. 
Oly vidékre, hol ez a szappan kereskedésekben még 
nem kapható, szállít az alábbi czég 1 postacsoma­
got 5 kilogr. össz-sulyban bérmentesen, utánvét mel-

| lett, 2 frt 40 kr.-ért. 

SCHICHT GYÖRGY, Anssig a/Elbe, 
szappan-, olaj- és gyertya-gyára. 

JL m a g a n e m é b e n l e g n a g y o b b g y á r a k o n t i n e n s e n . 
Budapesti képviseli: Deggeller lároly í.,akadémia-n. 9. 

Molnár é s Trill uj s z e r k e z e t ű k ö r k é p e . 
Dante Divina Commediája : 

4» I<^ «» I -
AZT emberi fantázia leg­

nagyobb alkotása a Dante 
Pokla. Molnár és Trill 
színházi festők, megfes­
tették körkép alakjában. 
Egy ilyen fantasztikus 
mű, a maga óriási nagy­
szerűségében, csakis a 
színházi festészet optikai 
mesterfogásaival volt elő­
állítható. A néző megteszi 
ugyanazt a fenségesen 
borzalmas utat a szikla-
meredekeken, égő mezőkön, várfalakon, jégtengeren át, 
mint a mit Dante tett meg Virgil társaságában. Köriil-
belől háromszázezer élethű alak, az álomvilágból való 
tájak fogadják a nézőt, a kit a színházi festészet e nagy 
remeke egyik ámulatból a másikba ejt, — mert min­
denütt a kézzel fogható valóság hatásain megy keresztül. 

A világ legnagyobb körképe, a látványosságok látvá­
nyossága ez. A maga nemében páratlanul áll az egész 
földkerekségen, mert mint uj találmány is egyedül áll 
az eddig ismert látványosságok sorában, s technikájá­
nál fogva az egész festőművészetben korszakalkotó lesz. 

A nagy munkán Molnár és Trill s jeles festők egész 
tábora dolgozik immár négy esztendő óta. A körkép az 
1900'iki párisi világkiállításra készült. Büszkesége lesz 
mindenkoron a magyar festőművészetnek. 

I t t a városligeti fasor végén a kiállítás mellett, egy 
külön e czélra készült vaspalotában lesz elhelyezve, s 
május elsején nyílik meg. 

Il^í 
hírneves, az elegáns hölgyek által 
használt arczcréme (nem zsíros ke­
nőcs) rövid idő alatt ifjítja és szépíti 
az arczot, eltávolít az arczról minden­
nemű börtisztátlanságot. 

Egyedüli szer szeplő, májfoltok, 
pattanások, bőratka (mitesser) ellen. 
Bámulatos hatása abban rejlik, hogy 
a bőrre kenve az által rögtön fölvé­
tetik és ez okozza azon csodás átala­
kulást, hogy szeplövel vagy májfol­

tokkal teljesen fedett arcz 3 — * nap alatt alabástrom 
fehérré lesz. 

Mivel nem zsíros — nappal is alkalmazható, — a eremé­
vel bekent bőrön a hölgypor remekül tapad. Ára 50 kr. 1 frt. 
M a r g i t - s z a p p a n á r a 3 5 kr. — M a r g i t - h ö l g y p o r , 
f e h é r , rózsa é s c r é m e s z í n b e n á r a 6 0 k r . — M a r -

g i t - f o g p é p 5 0 k r . 

F Ö L D E S K E L E M E N gyógyszertára, 
Aradon, Deák Ferencz-utoza 11. sz. 

Főraktár B U D A P E S T E N , T ö r ö k József, Király-utcza. 

m 
CD 

CD> 

CD 

P 
CD 

B 
B 
CD 
CG 
CD 

T / i n i T hogy » hófehérke toilette-czikkek hatása mai napig párat-
I C l l V . l a n - Hófehérke-créme biztos hMásu szer a bór minden tisz-

J ' tátlanságainak, n. m. : b ő r p a t t a n á s , bő ra tka , szeplő , 
májfol tok stb. eltávolítására. Egy doboz ára 1 frt. Hófehérke-
s z a p p a n felülmúlhatatlan enyhe toilette-szappan 1 drb 50 kr. Hó-
fehérke-arezviz (folyékony poudre) 1 üveg 1 frt. Hófehé rke -
poud re , a legjobb eddig használatban levő poudre ártalmatlan és 
láthatatlanul marad a bőrön, kapható fehér, rózsa és créme színekben, 
egy doboz ára 1 frt. Hófehérke-ha j szesz, legjobb szer h a j k i h u l l á s 
és korpa , valamint más bőrbetegségek ellen, elősegíti a háj és 
szakáll növését, 1 üveg ára írt 1.50. Hófehérke-haj i f j i tó , a meg­
őszült haj és szakálnak az eredet i sz int adja vissza, ártalmatlan és 
biztos hatású szer, kapható fekete, barna, szőke és vörös színben. 
1 üveg ára 2 frt. Hófehérke- fogkor , a legjobb fogtisztitó szer, a 
fogak zománczát n e m s é r t i . Hófehé r f o g s o r t eredményez ezen 
fogpor használata, kitűnő illatú, ára egy doboznak 50 kr. Csak azon 
készítmények valódiak, melyek fenti védjegygyei vannak ellátva.Kapha­
tók minden gyógyszertárban, illatszer- és gyogyfükereskedésben vagy 

KLEM S. gyógyszerésznél Lúgoson 43. 

Kinek van szeplöje? 
vagy bármi folt, vagy pattanás az arczán? Az teljes biz­
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i l á g h i r ü 

Serail arczkenőcshöz, 
mely nemcsak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot, 
hanem az a rozbő r t v a k í t ó f e h é r r e , t i s z t á v á és üdévé 
tesz i . — 1 tégely á ra 7 0 kr. — Postán franko küldve 

1 frt 5 kr. — S z a p p a n hozzá 1 drb 3 0 kr. 
Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész ur­

nái és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 
Pranklin-Táraulat nyomdája, (Budapest VI., Egyetem-ntcza 4. szám.) 

13. SZÁM. 1896. BUDAPEST, MARCZIUS 29. 
Előfizetési feltetelek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és ( egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre — 6 • Csupán a VASÁRNAPI UJSAG { ^ i m ® , r t 

| félévre — 4 « 

43. ÉVFOLYAM. 
. I egész évre S . — ' Külföld előfizetésekhez a postailag 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK { ° „ _ - . . . .. . . . . . . . , . . 7 
I félévre — 12.oü meghatározott viteldíj is csatolandó. 

RUDINI ŐRGRÓF MINISZTERELNÖK. RICOTTI HADÜGYMINISZTER. 

BRIN TENGERÉSZÜGYMINISZTER. SERMONETA HERCZEG KÜLÜGYMINISZTER. 

A Z Ú J O L A S Z K O R M Á N Y . 


